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This  indicatas,  though  it  does  not  conclusively  prove,  that  Sarama, 
who  figures  as  the  messenger  of  Indra,  in  the  myth  of  the  Panis,  was  treated 
as  a  dog  and  this  tradition*  which  is  not  expressly  set  out  in  the  Rig-Veda-, 
H  the  account  of  the  later  texts  and  of  Yaska,  who  calls  her  the  bitch  of 
thedogpu. 

(Religion  and  Philosophy  of  the  Vedas;  Keith  p.  192) 

naod^jb  litSr^od   ^aj^^^d  ^jse^rt^  tforfofaacdo^  aSjsdfaart   ?Sds5ooiw 

^ot>  'arfdiJoJoO  jldsSiQS^  s^^^rt  «jodrf*odi 
^awv  »#»sj.      ^5d3   ^cB^ob  es^^rt  *codrf*ocJ 

A«?»zro3.    ad^  JJo&ssoro^rtsia'rfoajrecS  Badass  »iodi  A.  B.  Keith 


There  is  nothing  in  Rig-Veda  directly  showing  that  Sarama  was 
there  conceived  as  a  bitch,  though  in  the  later  Vedic  literature  she  is 
regarded  as  such  etc- 

(Vedic  Mythology  by  Macdonnel      P.  151). 
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"The  conclusion  derived  from  all  these  statements  is  that  in  the 
Samhitas  and  Brahmanas  the  two  dogs  of  Yama  are  familiarly  identified 
with  the  Sun  and  the  Moon."  v 

(Bloomfield,  Journal  of  American  Oriental  Society  Vol.  15  P,  171) 
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English  Translation 

The  fierce  and  powerful  (India)  has  been  born  for  heroic  (deeds)  ;. 
friendly  to  man  he  is  the  accomplisher  of  whatever  act  he  undertakes  to 
perform  ;  ever  youthful,  he  invests  the  (Sacrificial)  hall  with  defences: 
(against  interruption);  be  our  preserver,  Indfa,  from  heinous  sin- 
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English  Translation 

Indra,  dilating  in  bulk,  is  the  slayer  of  Vritra  :  the  hero  defends  his 
worshipper  promptly  with  his  protection,  whether  he  be  the  giver  of  domi- 
nion to  Sud  as,  or  the  donor  repeatedly  of  wealth  to  the  offerer  (  of  oblation) 
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English  Translation 

A  warrior  who  turns  not  back  in  battle,  a  combatant,  one  engaged  in 
tumults,  a  hero»  victorious  over  (his)  foes  from  birth,  invincible,  of  great  vigor 
this  Indra,  scatters  (hostile)  hosts  and  slays  all  (his)  adversaries. 
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English  Translation 

Opulent  Indra,  yon  have  filled  both  heaven  and  earth  with  your  mag? 
nitude,  your  energies:  Indra,  the  lord  of  horses,  brandishing  the  thunderbolt, 
is  gratified  at  sacrifices  by  the  (sacrificial)  food. 
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English  Translation 

(His)  progenitor  begot  Indra,  the  showerer  (of  benefits)  for  (the  pur- 
pose of)  war  :  his  mother  brought  him  forth  the  benefactor  of  man  :  the  lea- 
der of  armies  who  is  chief  over  men,  he  is  the  lord,  the  conqueror,  the  reco- 
verer  of  the  cows,  the  subduer  of  foes. 
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English  Translation 

He  who  d  votes  his  mind  to  the  terrible  Indra  never  fails  (from  his 
condition),  nor  will  he  perish  :  the  protector  of  sacred  rites,  the  progeny  of 
sacrifice  bestows  riches  on  him  who  offers  to  Indra  praises  and  prayers  with 
sacrifices. 
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English  Translation 

That  (wealth)  Indra,  which  the  prior  has  given  to  the  posterior- 
which  the  elder  may  accept  from  the  younger:  with  which  (the  son)  yet 
liveing  dwells  faraway  (separated  from  his  father),  confer,  wonderful 
Indra,  such  precious  riches  upon  us- 
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English  Translatson 

May  the  man  who  is  dear  to  you,  Indra,  present  (oblations)  :  may 
he  be  your  friend,  weilder  of  the  thunderbolt  hc(assid'uous)in  donations:  may 
we  be  abounding  in  food  through  this  favour  of  you  who  are  devoid  of 
cruelty,  (may  we  be  in  the  enjoyment  of)  a  dwelling  giving  shelter  to  men. 
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English  Translation 

For  you,  Maghavan,  this  showering  soma  (libation)  cries  aloud- 
to  you  the  worshipper  has  recited  praises  :  the  desire  of  riches  has  fallen 
upon  your  adorer,  therfore  Shakra,  bestow  quickly  upon  us  wealth. 
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English  Translation 

Enable  us,  Indra,  (to  partake  of)  food  granted  by  you,  as  well  as 
those  who,  opulent  (in  sacrificial  presentations),  spontaneously  offer  (you 
oblations):  may  there  be  power  in  your  adorer  (to  repeat)  many  laudations; 
and  ever  cherish  us  with  blessings. 
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•  English  Translation 

The  bright  sacrificial  food  mixed  with  curds  and  milk  has  been  poured 
out  :  Indra  delights  in  it  from  his  birth  :  lord  of  bay  horses,  we  wake  you 
up  with  sacrifices,  acknowledge  our  praises  in  the  exhilaration  of  the  soma 
beverage, 
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English  Translation 

They  repair  to  the  sacrifice,  they  strew  the  sacred  grass  :   the  (grin- 

ding)  stones   at  the   ceremony    are   of  difficulty  suppressed  noise  :    famous 
priests,  whose  voices  are  heard  far  off,  bring  the  stones  from  the  interior  of 
the  dwelling. 
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English  Translation 

You,  hero,  have  enabled  the  many  waters  arrested  by  Ahi  to  flow  : 
by  you  the  rivers  rushed  forth  like  charioteers  :  all  created  worlds  trembled 
through  fear  of  you. 
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English  Translation 

The  formidable  (India),  knowing  all  actions  beneficial  to  rnan?  inti- 
midated those  (Asuras)  by  his  weapons  ;  Indra,  exulting,  shook  their  cities  : 
armed  with  hi&  thunderbolt  he  slew  them  in  his  might. 
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English  Translation 

Let  not  the  Rakshasas,  Indra,  do  us  harm  ;  let  not  the  evil  spirits  do 
harm  to  our  progeny,  most  powerful  (Indra):  let  the  sovereign  lord,  (Indra), 
•exert  himself  (in<the  restraint)  of  disorderly  beings,  so  that  the  unchaste  may 
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English  Translation 

You,  Indra,  by  your  function,  preside  over  the  beings  (of  earth)  : 
all  the  regions  (of  the  world)  do  not  surpass  your  magnitude  :  by  your  own 
strength  you  have  slair\  Vritra  •  no  enemy  has  effected  your  destruction  in 
battle. 
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English  Translation 

vigour 
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English  Translation 

The  worshipper  has  invoked  you  the  sovereign  Indra,  for  protection: 
protector  of  many,  you  have  been  to  us  the  guardian  of  great  good  fortune  ; 
be  our  defender  against  every  overpowering  (assailant)  like  to  you* 
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English  Translation 
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English  Translation  * 

Enable  us,  I  adra,  (to  partake  of)  food   granted   by   you,    as   well    as. 
those   who*   opulent   (in   sacrificial   presentation),   spontaneously   offer  the 
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(oblations)  :  may  there  be  ability  in  your  adorer  (to   repeat)   many   lauda- 
tions: and  do  you  ever  cherish  us  with  blesstings. 
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English  Translation 

Drink,  Indra,  the  Soma  :  may  it  exhilarate  you.,  that  which  the  stoiie 
tightly  held  like  a  horse  (by  the  reins),  by  the  arms  of  the  grinder,  has 
expressed,  lord  of  bay  horses/  for  you, 
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English  Translatson 
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English  Translation 

Understand  thoroughly,  Maghavan,    this  my   speech,   this   praise  of 
you,  which  Vasishta  recites  ;  be  pleased  by  these  prayers  at  the  sacrifice- 
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English  Translation 
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.  o-^p-oo  I  ^S  } 


English  Translation 
Knowing  of  your  strength,  I  refrain  not  from  the  praise  nor  from  the 

glorification  of  you,  the  destroyer  (of  foes),  but  ever  proclaim  your  especial 

care. 
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English  Translation 

Many  «  ,hc  orifice,  offered,  Maghavan,  ,o  you  amongst  man. 
kmd.con.tan.lydoes.hewor^ipper  indeed  invoke  you,  ,herefore  be  not 
t*r,  nor  be  a  long  time  from  us. 
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English  Translation 

To  you,  hero,  I  indeed  offer  these  sacrifices,  to  you  I  address  these 
elevating  praises  :  you  are  to  be  in  all  ways  invoked  by  the  leaders  (of 
rites). 
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English  Translation 

Indra,  of  goodly  aspect,  none  attain  the  greatness  of  you  who  are  to 
be  honoured,  nor,  fierce  Indra,  your  heroism,  aor  your  wealth.  *"  '° 
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edd 


English  Translation 

May  your  auspicious  regards-  Indra,  be  directed  towards  us,  as  they 
have  been  to  those  pious  sages,  ancient  or  recent,  who  have  originated 
(your)  praises,  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

(The  sages)  have  offered  prayers  to  (Indra)  for  food;  worship  Indra; 
Vasishtha,  at  the  sacrifice  :  may  that  ladra  who  has  spread  out  all  (the 
regions)  by  his  might,  be  the  hearer  of  my  words  when  approaching  him- 
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(wrl) 


g_ 


English  Translation 

When,  Indra  the  plants  grow  up,  the  sound  (of  praise)  acceptable 
to  the  gods,  (uttered)  by  the  worshipper,  has  been  raised  :  by  no  one  among; 
men,  is  his  own  life  understood ;  convey  us  beyound  all  those  sins  (by  which 
life  is  shortened). 
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English  Translation 

I  harness  (by  praises)  the  cows-bestowing  chariot  (of  Indra)  with  his 
horses  :  (my)  prayers  have  reached  him  who  is  pleased  (by  devotion)  :  he 
lias  surpassed  in  magnitude  heaven  and  earth,  slaying  the  unresisting 
-enemies. 
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Si 


English  Translation 

May  the  waters  increase  like  young  :  may  your   worshippers, 
possess  water  (in  abundance)  ,  come  like  the  wind  with  the  Niyut  steeds,  for 
you,  (propmated)  by  holy  rites,  verily  bestow  upon  us  food. 
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English  Translation 

May  these  inebriating  draughts  exhilarate  you>  Indra  :  bestow  upon 
the  praiser  (a  son  vigorous  and  wealthy)  :  for  you  alone  amongst  the  gods 
are  compassionate  to  mortals  ;  be  exhilarated  here  at  this  sacrifice* 
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English  Translation 

In  this  manner  the  Vasishthas  glorify  with  hymns  Indra,  the  show- 
crer,  the  bearer  of  the  thunderbolt  :  may  he  so  glorified  grant  us  weal.h, 
comprising  male  posterity  and  cattle  :  and  do  you  ever  cherish  us  with 
blessings. 
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English  Translation 

A  place  has  been  prepared  for  you  in  the  sacrificial  chamber  •  pro- 
ceed to  it,  invoked  of  many,  along  v.ith  the  leaders  (of  rites,  the  Maruts), 
inasmuch  as  you  are  our  protector,  (promote  our)  prosperity:  grant  us 
xiches :  be  exhilarated  by  the  Soma.  grant  us 
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ioja   si  a  0 


English  Translation 

Your  purpose,  Indra,  is  apprehended,  you  who  are  mighty  in  the 
two  (worlds)  ;  the  Soraa  is  effused  :  the  sweet  juices  are  poured  (into  the 
vessels)  :  this  perfect  praise  uttered  with  loosened  tongue  propitiates  Indra 
with  repeated  invocations: 
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English  Translation 

Come,  Rijishin,  from  the  sky,  or  from  the  firmament,  to  this  sacred 
grass,  to  drink  the  Soma  :  let  your  horses  bear  you  who  are  vigorou,  to  my 
presence  to  (receive  my)  praise  and  for  (your)  exhilaration. 
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wrf 


English  Translation 

Lord  of  bay  steeds,  propitiated  by  our  praise,  come  to  us  with  all 
your  protections*  sharing  in  satisfaction,  handsome-chinned,  with  the 
ancient  (Manits),  overthrowing  repeatedly  (your)  foes,  and  granting  us  a 
strong  and  vigorous  (son). 
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English  Translation 

This  invigorating  praise,  like  a  horse  attached  to  a  car,  has  been 
addressed  to  you  who  are  mighty  and  fierce,  the  up-bearer  (of  the  world)  t 
this  your  adorer  desires  of  you,  Indra,  riches  :  grant  us  sustenance  famous, 
as  the  sky  in  heaven- 
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English  Translation 

In  this  manner,  Indra,  satisfy  us  (with  the  gift)  of  desirable  (wealth)  ; 
may  we  repeatedly  experience  your  great  favour  ;   beitow   upon  us  who  are 
opulent  (in  offerings)  food  with   male   descendants  :   ever   cherish   us   with. 
blessings. 
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English  Translatson 

Fierce  Indra>  when  animated  by  like  fierce  armies,  encounter  them  t, 
let  the  bright  (weapon)  wielded  by  the  arms  of  you  who  are  mighty  and 
the  friend  of  man,  descend  for  our  protection  :  let  not  your  all-pervading; 
mind  wander  (away  from  us). 
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English  Translation 
Indra,  our  a 


Destroy,  Indra,  our  adversaries  in  battle,  those  men  who  overpower 
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English  Translation 

May  hundreds  of  your  protections^  handsome-chinned,  be  (secured) 
to  the  liberal  donor  (of  oblations)  :  may  thousands  of  blessings  be  bestowed 
(upon  me)  as  well  as  wealth  ;  cast  the  fatal  weapon  on  the  mischievous 
mortal  ;  grant  us  food  and  wealth- 
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English  Translation 
I  am  (in  dependence),  hdra,  upon  the  acts  of  such  as    you  are,  upon 
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English  Translation 


These  (Vasishthas)  are  offering  grateful  (adoration)  to  the  lord  of 
bay  steeds,  soliciting  the  strength  assigned  by  the  gods  to  India  ;  make  our 
enemies,  Indra,  easy  to  be  overcome,  and  may  we,  safe  from  peril,  enjoy 
abundance. 
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English  Translation 
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English  Translation 

The  Soma  uncfiused  delights  not  Indra  :  the  effused  juices  please  not 
Maghavan,  unaccompanied  by  prayer  :  therefore  I  offer  to  him  the  praise 
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English  Translation 

The  Soma  effused  with  reiterated  prayer  delights  Indra  :  the  effused 
juices,  (offered)  with  repeated  praise,  (exhilarate)  Maghavan  ;  therefore 
(the  priests),  combining  together  and  making  like  exertion,  invoke  Indra 
for  protection,  as  sons  (apply)  to  a  father. 
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English  Translation 
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English  Translation 

Such  have  they  proclaimed  him  :  Indra  is  still  celebrated  as  the  dis- 
tributor of  riches,  the  transporter  (beyond  calamity),  of  when  many  and 
-emulous  are  the  protections  :  may  acceptable  benefits  attend  us. 
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English  Translation 

Thus  docs  Vasishtha  glorify  Indra,  the  showerer  (of  benefits) 
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upon 
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English  Translation 

Men  invoke  Indra,  in  battle  when  those  actions  which  lead  to  victory 
arc  performed  :  you  are  a  hero,  the  benefactor  of  man,  the  desirer  of  prowess; 
place  us  in  possession  of  pastures  abounding  with  cattle. 
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English  Translation 

Indra>  you  are  the  invoked  of  many,  give  to  those  men  who  are  your 
friends  that  strength  which,  Maghvan,  is  yours*  you?  Maghavan,  (have 
forced  open)  the  firm  (shut,  gates  of  cities)  :  discover,  discriminator  (of 
truth),  the  treasure  now  concealed, 
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English  Translation 

Indra  is  lord  of  the  darth  and  of  men  :  (his  i.)  the  various  wealth 
that  exlsts  upon  the  earth:  thence  he  gives  riches  to.  the  donor  (of  oblations): 
may  he,  glorified  by  us,  bestow  upon  us  wealth, 
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English  Translation 

May  the  affluent  and  liberal  Indra,  upon  being  invoked  togefher 
(with  the  Maruts),  quickly  bestow  food  for  our  preservation,  he  whose 
unlimited,  experienced  liberality  yields  desirable  (wealth)  to  those 
(who  are  his)  friends. 
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English  Translation 

Indra  grant  quickly   wealth  for  our   enrichment:   may    we  attract 
you,  favour  by  Our  adoration  granting  as  (riches),  comprising   cattle,    an 
torses,  and  chanots  :  ever  cherish  us  with  blessings- 
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English  Translation 

ladra,  who  are  wise,  come  to  our  adoration  :  let  your  horses  harnessed 
be  before  us  :  gratified  of  all  (men)  all  mortals  severally  invoke  you  :  hear 
therefore  our  (invocation), 
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English  Translation 

Endowed  with  strcogtti,  since  you  grant  the  prayers  of  the  Rishis, 
let  your  greatness,  Indra>  extend  to  your  invoker  ;  and  as,  fierce  deity,  you 
hold  the  thunderbolt  in  your  hand,  then  formidable  by  your  exploits  you 
have  become  invincible- 
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English  Translation 

Since,  Indra,  by  your  guidance,  you  have  conducted  men,  your 
zealous  worshippers,  over  heaven  and  earth,  you  are  born  to  (bestow)  great 
wealth  and  sttcngth,  whence  the  presenter  of  offerings  overcomes  him  who 


offers  them  not* 
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English  Translation 

Grant  us,  Indra,  with  these  days,  (wealth)  for  unfriendly  men 
Approach  :  may  the  untrutii  which  the  wise  and  sinless  Varuna  observes  in 
us,  (through  your  favour,  Indra)  doubly  disappear. 
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English  Translation 

Let  us  glorify  that  opulent  Indra,  that  he  may  give  us  great  and 
valuable  riches,  he  who  is  the  chief  protector  of  the  pious  rites  of  the 
-worshipper  :  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

This  Some  is  poured  out,  Indra,  for  you  -.  come,  lord  of  bay  steeds 
to  that  dwelling  (where  it  is  prepared  -.drink  of  the  plentifully-effused  and 
grateful  libation)  :  give  us,  Magha  van,  when  solicited  for  them,  riches 
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ed 


English  TranslatiDB 

Magnified  hero,  -India,  approving  of  the  sacred  rite,  come  to  us 
speedily  with  your  steeds-;  be  exhilarated  at.  this  sacrifice  ;  hear  these  our 
prayers. 
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English  Translation 

What  satisfaction  is  there  to  you  from  our  hymns  ?  when  Maghavan> 
may  we  indeed  present  to  you  (oblations)  ?  I  expatiate  in  all  praises  address- 
ed to  you ;  heart  Indra,  these  my  invocations. 
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English  Translatson 

Friendly  to  man  were  those  of  the  ancient  Rlshis  whose  praises  you 
have  listened  to  >  therefore  I  repeatedly  invoke  you  Maghavan  :  you,  Indra 
are  well  affected  towards  us  as  a  parent- 


rooirs? 


i  i 


I  oJwac&o'l         !     fcS^8  I  ri&ra  I  cJ§ 


o  dzis^ 

rtbs? 

3*  H 


sbc&  —  .rf^^s^cJicift  I     07)^5^8  — 


|   oiwoJao—  ??^)  i    sis—  'cSoiy^  I 


English  Translation 

Let  us  glorify  that  opulent  Indra,  that  he  may  give  us  vast  and  valu- 
able riches,  he  who  is  the  chief  protector  of  the  religious  rites  of  the 
worshipper  :  ever  cherish  us  with  blessings- 
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English  Translation 

:  Divine  and  powerful  (India),  come  to  us  with  your  strength  :  be  the 

^augmenter  of  Our  riches  :  be  to  us,  king  of  men,  wielder  of  the  thunderbolt 
for  (a  source  of)  vigour,  of  great  prowess,  hero,  of  manhood- 
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bebvoked'  in 
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English  :  Translation 

When,  Indra,  fortunate  days>rise,  when,  you  advance  your  emblen] 
k  battles,  the  strong  Agni,  the  invokcr  of  the  gods*  summoning  the  gods 
hither  for  our  benefit,  sits  down  on  the  sacred  grass. 
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English  Translation 

We,  divine  Indra,  who  are  yours,  are  they,  hero,  who  are  pialsing 
you  and  offering  rich  libations  :  grant  to  (your)  pious  (worshippers)  an  excel- 
lent abode  ;  and  may  they,  prosperous,  attain  old  age- 
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Engilsh  Translatson 

Let  us  glorify  the  opulent  Indra,  that  he  may  give  us  vast  and  valu- 
able riches  ;  he  who  is  the  chief  protector  of  the  religious  rites  of  the  wor- 
ihipper*  :  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Sing,  friends,  an  exhilarating  hymn  to  Indra,  the  lord  of  bay   steeds, 
the  drinker  of  the  Soma. 
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English  Translation 

Repeat  to  the  liberal  Indra  such  brilliant  praise   as  other  (men 
repeat)  :  let  us  offer  it  to  him  who  is  affuent  in  truth, 


.S 


English  Translation 

Indra,  be  willing  to   give  us  food;   be  willing,    Shatakratu,  to  give 
us  cattle:  be  willing  donor  old  wellings,  to  give  us  gold* 
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English  Translation 
Devoted  to  you,  showerer  (of  benefits),  we  glorify  you  :  be   cognizant, 

giver  of  dwellings,  of  this-our  praise. 
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English  Translation 

Indra,  you  are  lord  ;  subject  us  not  to  the   reviler,    to  the  abuser,  to 
withholder  of  offerings  :  may  my   worship  verily  (find  favour)  with  you- 
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English  Translation 

Slayer  of  enemies,  you,  Indra,  are  our  armour,  vat>t  and  our  precede 
in  battle  :  with  you  for  my  ally  I  defy  (the  foe). 


|  tni  I  toft  I  o3i     I  ie 


a  I  -ao,  I  &A«d       ««  II  a  [f 
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English  Translation 

You  verily  are  great;  and  heaven  and  earth  abounding  with  food, 
xespcct>  Indra,  your  strength. 
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English  Translation 

:  May  the    praises   of  your   adorers,    accompanying   you     (wherever 

you  go),  such  as  you  are,    and   spreading  around   with  radiance,  reach  you. 
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English  Translation 

The  ascending  libations  proceed,  Indra,  to  you,   abiding   ia    heaven 
of  goodly  aspect;  men  how  in  reverence  before  you. 


I  [  00  II 
%  I  sis  I  sforfe  I  stofesst^  |  gdf  0  i 


,  ^^ 

\  "*""  ***        ••*  «      ~^     *•* 


4*%*'* 


-a.  M.  e.  8u*.s3vo^.  }  .  ..•  ^iJjWWttbift  "'&5 


riorirt 


•aorf)ci  ^TOn  I  ^05^*0— 


la^g— 


English  Translation 

Bring  (libations)  to  the  great  (Indra),  the  giver  of  great  (wealth)  ; 
offer  praise  to  the  wise  Indra  :  fulfiller  (of  the  desires)  of  men,  come  to  the 
people  offering  many  (oblations). 
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English  Translation 

The  sages  engender  sacred  praise  and  (sacrificial)  food  for   the  wide- 
pervading  mighty  Indra  :  the  prudent  impede  not  his  functions. 
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English  Translation 

Praises  truly  enable  the  universal  monarch,  Indra,  whose  wrath  is 
irresistible,  to  overcome  (his  foes)  :  urge  your  kinsmen,  (worshipper,  to 
glorify)  "the  lord  of  bay  steeds. 
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English  Translation 

Let  not,  Indra,  (other)  worshippers  detain  you  far  from  us  ;  come 
from  whatever  distance  to  our  assembly  :  present  at  this  ceremony,  hear  our 
(prayers)- 
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English  Translation 

When  the  libation  is  effused  for  you,  these  offerers  of  sacrifice  swarm 
like  flies  round  honey  ;  the  pious  praiscrs,  desiring  riches,  fix  their  hope  upon 
Indra,  like  a  foot  upon  a  chariot. 
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English  Translation 

Desivtus  of  riches,  I  call  upon  the  benevolent  wielder  of  the  thunder- 
bolt, as  a  son  upon  a  father. 
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English  Translation 

These  Soma  juices,  mixed  with  curds,  are  poured  out  to  Indra  :  come, 
wielder  of  the  thunderbolt;  with  your  horses  to  our  dwelling,  to  drink  there 
for  (your)  exhilaration. 
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English  Translation 

May  Indra,  whose  ear  is  ready  to  hear,  listen,  to  the  suppliant  for 
riches,  and  never  disappoint  our  prayers  ;  he  who  is  the  giver  of  %indrcds 
and  thousands  ;  may  no  one  ever  hinder  him  when  willing  to  give. 
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English  Translation 

Slayer  of  Vritra,  the  hero  who  offers  sacrifices  to  you,   who   eagerly 
approaches  you  (with  praises),  he,  (protected)  by  Indra,   is  unresisted  (by 

any  one),  and  is  honoured  by  men. 
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English  Translation 

Be  a  defence,  Maghavan,  to  the  wealthy  (offerers  of  oblations),  for 
you  are  the  discomfiter  of  (our)  adversaries  :  may  we  divide  the  spoil  of  the 
enemy  slain  by  you:  do  you.  who  are  indestructible,  bring  it  to  our 
dwelling. 
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English  Translation 

Pour  out  the  libation  to  Indra,  the  thunderer,  the  drinker  of  the 
Soma:  prepare  the  baked  (cakes)  to  satisfy  him  :  do  (what  is  agreeable  to 
him),  for  he  bestows  happiness  on  (the  worshipper)  who  pleases  him. 
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English  Translation 

Offerers  of  the  libation,  do  not  hcsistate  :  be  active  ;  sacrifice  to  the 
mighty  benefactor  for  the  sake  of  riches  ;  the  assiduous  worshipper  conquers 
(his  enemies),  dwells  in  a  habitation,  and  prospers  :  the  gods  favour  not  the 
imperfect  rite. 
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English  Translation 

No  one  overturns,  no  one  arrests,  the  chariot  of  the  liberal  sacrifice!  > 
he,  of  whom  Indra  is  the  protector,  of  whom  the  Maruts  (are  the  defenders): 
will  walk  in  pasture?  filled  with  cattle. 
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English  Translatioa 

Let  -the  man.  of  whom  you,  Indra,  are  the  .protector*  invigorating 
(you  with  praise)?  enjoy  (abundant)  food  :  be  the  preserver,  hero,  of  our 
chariots,  (the  preserver)  of  our  people. 
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English  Translation 

Verily  (India's)  share  (of  the  Soma)  exceeds  (that  of  other  deities)  like 
the  wealth  of  the  victorious  :  enemies  overcome  not  him,  who  is  the  lord  of 
bay  steeds,  who  gives  strength  to  the  offerer  of  the  libation. 
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English  Translation 
Address  (to  Indra)  amongst  the  gods,   the   ample,   well-uttered,   and 

graceful  prayer:  many  bonds  entangle  not  him  who>  by  his  devotion,  abides 
in  Indra- 
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English  Translation 

What  mortal,  Indra,  injures  him  who  has  you  for  his  support?  He 
who  offers  you  (sacrificial)  food,  Maghavan,  with  faith,  he  obtairs  food  on 
the  day  of  the  libation. 
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steeds,  along  with   (your)   worshippers,  pass  over  all  difficulties  by  your 
guidance. 
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English  Translation 

Yours  Indra,  Is  the  vast  valuable  wealth  :   you  cherish   the  middling: 
you  rule  over  all  that  which  is  the  most  precious  :    no  one  opposes  you  in 
recovering  of  the)  cattle. 
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English  Translation 

You  are  celebrated  as  the  giver  of  wealth  to  all,  even  where  battles 
occur  :  all  the  people  of  the  earth,  desirous  of  protection?  solicit  -you,  the 
invoked  of  many. 
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English  Translation 

If  I  were  lord  of  as  much  (affluence)  as  you  are,  India,  then  might 
I  support  (your)  worshippers,  dispenser  of  wealth,  and  not  squander  it  upoa 
wickedness. 
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English  Translation 

The  prompt  offerer  (of  praise),  with  solemn  rites  combined,  acquires 
food  ;  I  bend  down  with  adoration  to  you,  Indra,  the  invoked  of  many,  as  a 
carpenter  bends  the  wooden  circumference  of  the  wheel- 
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English  Translation 
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English  Translation 

We  glorify  you,  heit>,  (Indra)  the  lord  of  all  moveabfe  aa  taticnary 
things,  the  beholder  of  the  universe,  (with  ladles  filled  with  Soma),  like  (the 
udders  of  )  unmilked  cows. 
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English  Translation 

Elder  India,-  bring  that  (wealth  tome),  being  the  junior,  for5  Magha- 
van,  you  have  from  the  beginning  been  possessed  of  infinate  treasure,  and 
are  to  be  adored  at  repeated  sacrifices. 
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English  Translation 

^  Drive  away,  Maghavan,  our  enemies  :  render  riches  easy  of  acquisi- 
tm:  be  our  preserver  in  war  :  be  the  augmenter  of  (the  prosperity)  of 
(your)  friends*  7  ' 
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English  Translation 

^  Bring  to  us,  Indra,  wisdom,  as  a  father  (gives  knowledge)  to  his  sons: 
bestow  wealth  upon  us  on  this  occasion,  you  the  invoked  of  many,  so  that 
we,  living  at  the  solemnity,  may  (long)  enjoy  the  light  (of  existence). 
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English  Translation 

Let  no  unknown,  wicked,  malevolent,  malignant  (enemies)  overpower 
us  ;  may  we,  protected  by  you,  cross  over  many  waters. 
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English  Translation 
The  whitc-complexioncd  accomplishers  of  holy  ceremonies,  wearing 

the  lock  of  hair  on  the  right  side,  have  afforded  me  delight,  when,  rising 
up,  I  call  the  leaders  (of  rites)'  to  the  sacred  grass  :  the  Vasishthas,  (my  sons) 
should  never  be  far  from  me. 
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English  Translation 

Disgracing  (Pashadyumna),  they  brought  from  afar  the  fierce  Indra, 
when  drinking  the  ladle  of  Soma  at  his  sacrifice,  to  (receive)  the  libation  (of 
Sudas)  :  Indra,  hastened  from  the  effused  Soma  of  Pashadyumna,  the  son  of 
Vayata  to  the  Vashisthas- 
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*«  he  easily  dew  his  foe  , 
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so  in  like  manner,  Vasishthas,  through  your  prayers,  did  lodra  defend  Sudas 
in  the  war  -with  the  ten  kings. 
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English  Translation 

By  your  prayers,  leaders  (of  rites),  is  effected  the  gratification  of  your 
progenitors  ;  I  have  set  in  motion  the  axle  (of  the  chariot)  ;  be  not  you  inert 
for  by  your  sacred  metres,  Vasishthas,   (chaunted)  with  a  loud  voice,  you 
sustain  vigour  in  Indra. 
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English  Translation 

Suffering  from  thirst,  soliciting  (rain),  supported  (by  the  Tritsus  ia 
the  war  with  the  ten  Rajas,  (the  Vasishthas)  made  Indra  radiant  as  the.  sun: 
Indra  heard  (the  praises)  of  Vasishtha  glorifying  him,  and  bestowed  a 
spacious  region  on  the  Tritsus. 
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English  Translation 

The  Bharatas,  inferior  (to  their  foes),  were  shorn  (of  their  positions), 
like  the  staves  for  driving  cattle,  (stripped  of  their  leaves  and  branches)  ; 
but  Vashistha  became  their  family  priest,  and  the  people  of  the  Tritsus 
prospered, 
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English  Translation 

Three  shed  moisture  upon  the  regions,  three  are  their  glorious  proge- 
ny, of  which  the  chief  is  night  :  three  communicators  of  warmth  accompany 
the  dawn  "•  verily  the  Vashisthas  understand  all  these. 
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English  Translation 

The  glory  of  these  Vashisthas  is  like  the  splendour  of  the  sun  :  their 
greatness  as  profound  as  (the  depth  of)  the  ocean  :  your  praise,  Vashisthas 
has  the  velocity  of  the  wind  :  by  no  other  can  it  be  surpassed. 
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English  Translation 

By  the  wisdom  seated  in  the  heart  the  Vashisthas  traverse  the  hidden 
thonsand-branched  world,  and  the  Apsaras  sit  down,  wearing  the  vesture 
spread  out  by  Yama. 
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English  Translation 

When  Mitra  and  Varun  a  beheld  you,  Vasistha,  quitting  the  lustre  of 
the  lightning  (for  the  different  form),  then  one  of  your  births  (took;  place), 
in  as  much  as  Agastya  bore  you  from  your  (former)  abode. 
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English  Translation 

Verily,  Vasishtha,  you  are  the  son  of  Mitra  and  .Varuna,  born,  Brah- 
man, of  the  will  of  Urvashi,  after  the  seminal  effusion  :  all  the  gods  have 
sustained  you,  (endowed)  with  celestial  and  Vaidic  vigour  in  the  lake. 
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cSc,  en3rfr!>o±>   d^FciOT 
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o.  t-g 


* 


. 


«fcD?fc§ofoow  $2 

^4 


stf'doso 
elrf  a^5s  el 


od  II 

(sj.  if?,  aj-o 


(Wj.  if?.  -8S-nMO) 

r^  -  • 


ai.  e.  si.  »3-  jv.  ]  s&^ckiGiosa  145 


sds  &d  5  s^s*  §  ||  oj  1  1 


| 


I  Bs^d?38  1  ^5  I  «^e  I  rf&s^s    H  03 


381*5^8. 

* 


3i8e»  . 


5335*8— TON^ 


ago  «*,«- 


English  Translation 

He,  the  sage,  cognizant  of  both  worlds,  was  the  donor  of  thousands  : 
;hewasver  illy  donation:  wearing  the  vesture  spread  by  Yama,  Vasishtha 
was  born  of  the  Apsaras.- 
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148  srec&ESSire^jjTJ&Se)  [>&o..£.  e 


I  I  i 

sfcqra^&se 


I 

rf&3|0.     ||  04 


EngWsh  Translation 


7o  *;  —  >..  *»  «„.  »« 

also,  they  say,  Vasishtha  wa&  bom 


,  ».  si-  rf.  3V  ]  ^^tfMpJbia  147 


1  i  I  I 

arasfc^So  $«jter  n^srawo 


Ell 


o  !  flisbsqi^o  |  asjJ^r  I  n^systso  I  VH$J*P  \  s^  I  rfsraS  I  ert^^  I 
I  &(3o  1  eo  1    05rfo5toc^«  I  e  1  rig  1  rta  I  asds  I  rf&st    II  ov  II 


»??4r.J   n^OT 


1  3^ 


h^snseo 


, 
woiro^orta  rtortFri^F^jran  eriortcg, 

tfoK 


English  Translation 
Tritsus,  Agastya  comes  to  you;  welcome  him  with  devoted  minds, 


148  Ttetfmtjz^&m  [ 


and  he  In  the  foremost  station  directs  the  reciter  of  the  prayer,  the  chaunt 
of  the  hymn,  the  grinder  of  the  stone,  and  repeats  (what  is  to  be -repeated) 


j,  afcewaw  s 

I  -d'ftaf.  siogjs  I  wen 


«,«.« 


*ad«3J8?!B98  I  .89.  W.  35-65  i  .qi  || 

.- 


.          ^)  ^ 

- 


M.ff-tfa^nds^b.    ^^e  v. 

^^^4^^,;  ^.,r^  ^srr8?  8^ito**s^ 


e.  as-  a.  *.*  ^-  -sa*-]  ^'{cWofass-  140 


z3esi$  1  skeHssp)  I  97^3*  i  jfos^g  i  d$s  i  $  I  s&dg  II  o  II 


d    I    sis  §5  553—  :^ 
s—  s5«Mru,a:>akja  I  rfa^ls—  ^io 


English  Translation 

May  pure  and  divine  praise  proceed  from  us  (to  the  gods)  like  a  swift, 
well-constructed  chariot- 

•.    ?3o2o33333^ 

i  3  It 


*  I  e*s*8  |  w^  I  ^doS?g  I!  3  II 


ISO 


ewdtfrt^ 


English  Translation 
The  flowing  waters  have  known  the  origin  of  earth  and  heaven  :  may 

they  now  hear  (our  praises^). 


I  I 


I  «4o*  15^8  I  ^|«5jo !  tons  I  siioio^?  I  eron^s 


sn 


^ 


_^   ^ 

^     ^ 


English  Translation 

nurishment  to 


I 

w 


oSjac^ 


^5  cS  —  3s  <apc5)ci& 


English  Translation 

Yoke  for  him  the  horses  of  his  chariot,  for  Indra  is  the  wielder  of  the 
thunderbolt,  the  golden-armed. 


0  O^JS^S^  *&  ^.  .$53 


1  ^  I  na^  I  wo^s-zirf  I  o3ow,o  I  oaros^s-airf  I  sd^fs*  I  ^jn  I  b^AeJ  »  a 


285  W<MS 


otoijsi—  ^ 


J$jC& 

English  Translation 

Proceed  to  the  sacrifice  like  one  who  goes  along  the  road;  proceed  of 
your  own  accord- 


i.  ....    .!.   ,       .  J .  ,,^  ,    ,      i 

i   I   Ztf^eJS  I   ^5300   I  ^Jf5e)030   1   S)?tfo     II  L  (I 


ira  et^as  jfcfcgj, 


-^5tiao3^n  Idqrai^e^oxo. 


English  Translation 

Go  of  your  olra  accord  «o  tauh  ;  cdebrate  ,hc  significant  ffld  expia-' 
tor/  ncnfice  lor  (the  good  of)  mankind. 


eptdc 


. 


English  Translation 

From  the  force  of  this  (sacrifice)  the  sun  rises  :  it  sustains  the  burden 
the  world)  as  (earth)  supports  many  (beings). 


!  I  I  I 

rfcra.ao  11  e? 
*        I! 


1  20^Qoi  I  $CdOO  1  dSSXi    I!  €5  II 


ece, 


;  ;,-;••?  ;      —English  Translation 

,    ;       I  invoke  the  godsv  Agnif  propitiating-  them  by  an  inoffensive  rite,  I 

celebrate  a  pious  act. 
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3d  co  233  SJ  8 


^  i  rfg  |  rf^SW,  I  533^0  I  ^fM'j#4o     li  F  il 


&  i  efc  t*  . 


English  Translation 


. 


g.  M.  w.  su  si-  3L.  3  afcfljttfcjofcw  155 


English  Translation 
The  fierce  Varuna,  the  thousand-  eyed,  contemplates  the  water  of  these 

livers- 

#o&o3dB3!Jg 

i 


&*>$*  1  oSassrao  I  ^c^^o  I  I       o  I  awoiw   II  on  II 


roas^sao—  ^o. 


9^,4  5oJa.sacbdi  ria^,  rf 
English  Translation 

He  is  the  king  o£  kings  :  the  beauty  of  the  rivers  :  his  all-pervading 
strength  is  irresistible. 


••156  TOo&raq&j^ion  [  dUr,  z..  &  x  "&£\ 


era 


-^^   }  a»fcifc_*sfc£38cJ 


English  Translation 

Protect  us,  gods,  among  all  people  :  render  extinct  the  calumny  of  the 
malevolent.  •  ,        :    .        •   -     •  ,  •     , 


»* 


Translation 
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(38  I  ®j        I  aoS'SSI5'  I  tf5to8S$8  I 


d  s 


o.. 


sis—  sa 


*^.?ran  rfsbrt 


English  Translation 

May  Agni,  tke  feeder  on  eolations,  propitiated  by  our  homage,  pro- 
tect  us;  to  him  has  our  praise  been  addressed- 


&&&*  I  warao  I  iianSo.i  ^wsobo"  f    rij>  '  *>J«  I  ^  I 


«J8—  cJrfirt  I  ^rfs—  riaoritf«d*frar\ 


158  «  e.    .     .  » v 


,  en>GWrf*rt 
£{&&  sgpssao.    eeS?  esr^oto  tfs&rt 

English  Translation 

Glorify  along  with  the  gods  our  friend,  the  grandson  of  the  waters 
taay  he  be  propitious  to  us. 


rf 


English  Translation 


»a  - 

wat«-l»r«,  Bttmg  amoBgst  the  waters  of  the  rivers. 


*>e&risi$ift  | 

o — -srod^ri^C)   $A)sJxrf 

CYJ  &J    «^ 


««»•««•»  i  • 

B  ^  ^  ^  ^  B 

(.$.  no-w) 


;3orf3  ao^o^.     S>#briS  ^s  esoi&gdfi  sfc^&aatooa&rf  erocrtrt^fe 

(wScxb   &a*Jacri 


.     e5rf  Dorf 


sire  si 


esr^oto  ^rf^  boh^rf  ^0835^ 


English  T»anslation 

Let  flot  Ahkbudhnya  be  disposed  to  work  us  harm  :  let  not  the  sacri- 
fice of  the  worshipper  be  disregarded.  - 


,160  raofcceva^bafc  [  ofco..  L.  e.  &.• 


!  ^ds—  es^ci^  I  z^os—  s^sie.  I   woSo?—  ^  ^    I    iqiroig— 

1  ec^E—^n^  i  3^  o3oo^ 


rf^rt  *«5>rf  ^  cxbtt^sJdo  z?p«rtfc  e^ris^  733  .fc^JO. 
di    rfoo^O.          '  - 


English  Translation 

May  (the  gods)  bestow  food  upon  our  people  :  let  foes  contending  for 
riches  perish. 

I  j 


***•< 


a. .#..  a,  si-  3. ..a*  ], 


161 


English  Translation 

Leaders  of  great  armies,  by  the  power  of  these  (divinities),  consume 
their  foes,,  as  the  sun  (scorches)  the  regions- 


I  £i  1  aSft^a  I  rtsiao«  I  «9^  I  ^^  I  ftsantSs  I  di&  i  a«ros?  I!  20  II 


(wri) 


so^n  ^rf^  odo«  ^  wcbrffl^?,  erf 


English  Translation 

When  the  wives   (of  the  gods)  come   before  us,   may   the   dextrous 
Twashtri  grant  us  male  progeny  • 


>.s  sis.  ^5  e^oo  iLajs,  e»3$e^-  R».-d?5  ?  estfo&arirrtfcofcog  II 


5^3  I  «js  |  ^,5^00  |  ^35^  I  wos^  |  TOJJ*  I  e^e  «i»  I  edsiaSg  I  rf^so^os  IbcU 
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162  roobMSsfyftiw  [  sfco.  &.  es.   a. 


*»*«*— 


English  Translation 

May  Twastri  be  propitiated  by  this  our  praise  :  may  he  who  is  of 
comprehensive  understanding  be  inclined  to  give  us  wealth. 


» 


. 


^  ^ 


»...efL  a.  si  .s*..  .]  , 


a 


jfefcrt  *&rf 


English  Translation 

May  they  who  are  the  givers  of  -gifts  -bestow  upon  us  the  treasures  (we 
desire)  :  may  Rodasi  and  Varunani  hear  (our  supplications)  :  may  the  gene- 
rous Twashtri,  together  with  these  (our)  protectresses,  be  our  sure  refuge  : 
may  he  give  us  riches. 


-as  I  toe*  ft?  -^a  I  s5a 


rfdrsus  -aSffaraois   I   ftoes- 

' 
*- 


..Ion  •• 


[5&o.:*..  e.  *,-;&;.; 


roofcs— 


a 

English  Translation 

May  the  mountains,  the  waters,  the  liberal  (wives  of  the  gods),  the 
plants,  also  the  heaven  and  the  earth,  consentient  with  the  forest  lords'  and 
both  the  heaven  and  earth,  preserve  for  us  those  (coveted)  riches. 


tfjQQ 

«cb  ' 


.  w.  e.  su  si  32.  ]  .Jto^riTJo&ss  ,          165 


1    war?— 
s3ja?ariO.    I   sk^s  — 
rfdosas  —  ri&cscifc  I  e<fo— 
^HD^^?  I  a^?  —  e3o^3o  ^rfo 
.  I  (rfoi)o—  os^)l  §0^0^^—  cSrf^tiJcJcs^n  I  rook  a—  c&€\  1 


•siss|{qSFr!s#.5i^ 


English  Translation 

Let  the  vast  heaven*  and  earth  consent:  let  the  brilliant-  Vamna,  of 
whom  Indra  is  the  friend,  consent  :  let  all  the  victorious  Maruts  consent 
that  we  may  be  a  receptacle  for  the  retention  of  riches- 


9?8     -* 


s  ! 


f  «iori,8—  •aorijcte,  I   sSctowg 
esr^ota/s  i    waJs—  erodtfrfsto.l    t>a$§{8 


.  I  (ad 

V         Q} 

jin«~oiras3c)rte.M3   1       A^S—  ^e 


English  Translation 

May  Indra,  Varuna,  Mitra,  Agni,  the  waters,  the  herbs,  the  trees,  be 
pleased  by  our  (praise) :  may  we,  (reclining)  on  the  lap  of  the  Maruts,  enjoy 
..felicity  :  and  do  you  ever  cherish  us. with  blessings. 


*»&0 
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.  0:OV|| 
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1.  1!   eScfoSjatf — a.  tl  ?i&^ —  SlM  il 
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I  i  I       ',        -     * 
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<ao5j^*iciiC9di  5^  srao^crs^na®.     •aoB^&afs&tfo   5>s&fl   zrao^ak^,   tf  0 


«n)oW35&2d£.    efcGk^srodeiak   sfcjjetf  jfc&rt 


English  Translation 

May  Indra  and  Agni  be  (with  us)  with  their  protections  for  our 
happiness  :  may  Indra  and  Varuna,  to  whom  oblations  are  offered,  (be  with 
us)  for  our  happiness  :  may  Indra  and  Soma  be  (with  us)  for  our  happiness, 
our  prosperity,  our  good  :  may  Indra  and  Pushan  be  (with  us)  in  battle  for 
our  triumph,  •  . 


eo&rste 
II  3  || 


I  I 

»o  1  rfs  I  rfrt:  I  rf0  ' 


03C&8 


,bl, 


rgp 

jo  _ 

'^o—  ^a^noSoe  -ad©,  i  $8—          tfo—  s^ 
wsira—  ed 


:?  «ad€>. 


English  Translation 

May  Bhaga  (promote)  our  happiness  :  may  Shansa  be  our  happiness  ; 
may  Purandhi  be  (with  us  for)  our  happiness  :  may  riches  be  (a  source  of) 
happiness  :  may  the  benediction  of  the  true  and  virtuous  yield  us  happiness  : 
may  the  variously-manifested  Aryaman  be  (with  us)  for  onr  felicity. 


rf€S3e>5n>o 


I'n  !   io'l  ^o    <93  I  gwr  I  ^J  I  '*$ 

, 
1  4  1  4  I  i«  I  ft  I  «%*  I  ^ 
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SK&SjraSjSF1 

me  Q  *"C"**^V         I      m?  «& 

^)g-^«.  ^OoOO)     I    ©6- 


_  -3^  j  j. 

ricfccss 
erodJ8«3€—  ororfdft  obja   j 


$Q  _  -j 
ea,i—  ifetafcfr  ^  f  <J8 


English  Translation 

May  the  creator  be  to  us  for  happiness  :  may  the  discriminator  (bet- 
ween virtue  and  vice  Varuna),  be  (with  us)  for  our  happiness  :  may  the  wide 
earth  (contribute)  with  sustenance  to  our  happiness  :  may  the  vast  heavett 
and  Dearth  be  (to  us  for)  happiness  :  may  the  fountains  (yeiM)  us  happiness  t 
may  our  pious  mvocatons  of  the  gods  secure  us  happiness.  * 


•" 


*  -0 


* 


_ 


533  & 


—  •adO.  1  aos^ 

—  cirf^53o 

?d8—  ^,i  sJo—  s^o^rart  |  ^o^o—'sice).  I    «a.8»d& 


English  Translation 

May  Agni,  whose  countenance  is  light  be  (with  us)  for  our  happiness'. 
tnay  Mitra  and  Varuna,  may  the  Aswins  be  (present)  for  our  felicity  :  may 
the  virtuous  be  (promotive  of)  our  happiness  :  may  the  restless  wind  blow 
for  our  happiness. 


«SJs«  dwaii^  tf  43,  g  ||  a 


, 


'  I  -o 


I  do  I  di  I  d«*i  i  *•!  I  I  **.'   "  » 


8  I  kriOti  I          8  I       o*  I  do     di     d«i  . 
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tfo  9900%  wito,  II 

jjF 

^    I  .do—  ssodra 


A    |  ^  ^ 


go— 


English  Translation 

May  heaven  and  earth,  the  first  invoked,  (promote)  our  happiness  : 
may  the  firmament  be  happiness  to  our  view  :  may  the  herbs,  the  trees 
y«ld)  US  happiness:  may  the  victorious  lord  of  the  W0rld,  (Indra),  be 
(favourable  to)  our  felicity. 


~~          "• 


, 

amK        <^M         MM^ 


,,  i 


\  I  slo 


English  Translation 

May  the  divine  (Indra),  with  the  Vasus,  grant  us  happiness  :  may  the 
justly-praised  Varuna  with  the  Adityas,  be  (friendly  to)  our  happiufss  :  may 
the  grief-assuaging  Rudra,  with  the  Rudras.  be  (for)  our  happiness  :  may 
Twashtri,  with  the  wives  of  the  gods,  be  (with  us)  for  our  happiness  :  and 
hear  us  at  this  solemnity- 


.     >•>«& 

^8  I 
d 


eddTO^I 

I  c^al 


, 
?Ss  sJdoo  ar?os     ^  rio&  .1  Pdogwo  odo^^o   io^aJo  ew^  . 


81)08  '  d 


English  Translation 

(°ffered  for)  our  happiness:       the 


«.  25.  "Jt.  5$.  JT  •]  BfclJjflfcjofcSB-  X7S 
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^8  slsioo 


'jtod. 


tfo  araojg^ 
o  8lo 


jio—  sra 
1  wsSs 


English  Translation 

May  the  wide-seeing  sun  rise  (for)  our  happiness  :  may  the  four 
quarters  of  the  horizon  (exist  for)  our  felicity  :  may-  the  firm-set  mountains 
be  (for)  our  happiness  :  may  the  rivers,  may  the  waters,  be  (diffused)  for  our 
happiness. 


•3*0  cto?  SD^O  8  ^^oo     )3^  ?5JS5  e^^  sio 


I  I   . 

do 


I  do  I  en/30  <§*§  I  stag's  I  $s 


r  II 

?ra  oio  rasp-i  3^,0 

^s  JTO^FO  <3j»?5!ra*o  do 


jig 


English  Translation 

MayAditi,  with,  holy  observances,  be  (for)  our  happiness  :  may  the 
glorified  Maruts  be  (friendly  to)  our  felicity  ;  may  Vishnu/may  Pushan,  be 

}  T  ha,PPinCSS  ''  ^  the  famament  be  Propitious  to  us  ;  may 
for)  our  happiness. 


"177 


H  00  H 


erus^s 


SO 


'  English  Translation 

May  the  divine  preserving  Savitri  be  (radiant  for)  our  happiness  : 
may  the  opening  dawns  (break  for)  our  happiness:  may  Parjanya  be  (th* 
granter  of  happiness)  to  our  posterity  -.  may  Shambhu,  the  lord  of  strength, 
foe  (the  conferrer  of)  happiness  upon  us., 
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II  00  II 
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I  tfo  I  erase 
,« lion  II 
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iSjsss!— 


English  Translation 


who  are  liberal  ""  """  th°Se  Wh°  Mri8t 


?So8o2raaBa<:!» 

I  I 

StSdp^O  .io   fSjSS    ^)^eo3§    5S30D 


^o 

»»«*? 


do 


..  *****  '^ 

•66. 


English  Translation 


,  (contribute  to)  our  .  (promoters  of  ,  our 

s,  be.  to  us  (for)  felicity  :  may  the  Progenitors        (.p 
..  at  tlie  seasons,  of  vvotsbip. 
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'.-.  Gr     til  ^^ 
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sio 


II 

I  zS^rig  1  «;&.,  1  do  I  pJsIes&og  ' 


^ 
English  Translation 


grandson  of  the  waters,  the  protector,  be  '(the  securer  of)  our  felicity  :  may 
Prishni,  of  whom  the  gods  are  the  guardians,  be  to  us   (  granter   of)  happi- 

ness, 


I 

wosjoisdo  ?^aS 


II  09  II 


«sido  |  w! 


S  S  »3o.  o-esr-oo 


I  «aara8—  c^eQoa    wfl  I  dio^ 


^ 
ohss    a^FdRe  e^3         I  jj«—  ^ 


CEP 


S&o. 


English  Translation 

May  the  Adityas,  the  Rudrasj  the  Vasus,  be  gratified  by  this  new  and 
now  repeated  praise  :  may  celestial  and  terrestrial  (beings),  the  progeny  of 
the  cow,  (Prishni),  and  those  who  were  entitled  to  worship,  hear  our  (invoca- 
tions). 


cdo^  c£Je)  '  o&sS 


*« 
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jte'tt  dj3  yd  odrari  crfJD^  z3?rfirt«dorf6j3e  w  ^e^ 
^^rt  «Srfirt  *Jarf«-     ^^  iStfrfirtfe,  ^?4  crirasrarteie 

English  Translation 

May  those  who  are  the  most  adorable  of  the  adorable  dwinitievs, 
those  who  were  the  adored  of  Manu,  those  who  are  immortal,  the  observers 
of  truth,  bestow  upon  us  this  day  (a  son)  of  widely-spread  renown  :  and 
you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Let  the  prayer  proceed  from  the  hall  of  the  sacrifice,  for  Surya  with 
his  rays  lets  loose  the  waters  •.  the  spacious  earth  spreads  (studded)  with 
mountains,  and  Agni  blazes  on  the  extensive  plains. 
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English  Translation 
Powerful  Mitra.and  Varuna,  to  you  'I  offe/thi,  new  praises  if 
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English  Translation 

The  movements  of  the  restless  wind  sport  around  :  the  milk-yielding 
cows  are  in  good  condition  :  the  showerer  generated  in  the  dwelling  of  the 
mighty  sun  has  cried  aloud  in  that  his  place  of  abiding,  the  (firmament). 
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English  Translation 

Hero,  Indra,  (come  to  the  sacrifice  of  the  man)  who,  by  his  adoration 
has  harnessed  (to  your  car)  these  your  favourite,  grace  fulv  and  vigorous 
horses  :  may  I  bring  hither  Aryaman,  the  doer  of  good  deeds,  who  baffles 
the  wrath  of  the  malevolent. 
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Let  the  offers  of  ador-ationy  engaging .-(m  pious  acts),  worship  (Rudra) 
their  own  hall  of  sacrifice,,  (solicitous) .  of  his:  friendship  -.praised;  by  the 
ers  (of  rites),  he  lavishes  food  (upon  them)  :  this  most  acceptable  adora- 
ttal  is  addressed  to  Rudra.  ;       ,.:  -. .  ,       .        • 
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English  Translation 

May  the  seventh  (stream),  Saraswathi,  the  mother  of  the  Sindhu  and 
those"'  rivers  that  flow  copious  and  -''fertilizing,"  bestowing  abundance  "of  food, 
nourishing'  (the  people)  by  their  -waters,  come  at  once  together-        • 
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English  Translation          ;:: 

May  these  joyous  and  swift-going  Maruts  protect  our  sacrifice  and  out 
offspring;  let  not  the  imperishable  goddess  of  speech,  -deserting,  us,  speak 
(kindly)  to  our  (adversaries)  :  and  may  both  (she  and  the  Maruts)  associated 
augment  our  riches-  ,. 
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English  Translation 

I  •  .frh    f  Irivbbe,  (^worshippers:),  the  nourishing  earth,  and  the  adorable 
Bushan,:  .(inyoie)',Bhaga,;.,the  protector  of  this  our  sacrifice  and  Vaja,  the 
of  old,'  theliberal  of  gifts  to  our  solemnity.  . 
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English  Translation 

May  th«.;praJse  come  Maruts,  fcetee  you  :  (i»«y  k  com^'befbre 
Vishnu,  the  guardian  of  the  embryo,  with  hisprotecting-faculties.:  may  they 
both  bestow  upon  (me),  their  adorer,  progeny  and  Food:;  aad  :  e*er  cherish 
ug  with  blessings.  ; 
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English  Translation 

Vajas,  possessors  of  energy,  let  your  capacious,  commendable,  and 
unobstructed  chariot  bring  you  (hither)  :  be  satiated,  handsome-chinned, 
witii  the  copious  triply-  combined  libations  (poured  out)  for  your  exhilara- 
tion at  our  sacrifices. 
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English  Translation 

For  you,  Ribhuli  shins,  beholders  of  heaven,  preserve  unmolested  the 
"precious  (treasure)  for  us  who  are  affluent  (in  sacrificial  offerings)  ;  do  you, 
who  are  possessed  of  strength,  drink"  fully  at  (our)  solemnities,  and  with 
(favourable)  minds  'bestow  upon  us  riches.  :  ,  -  > 
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English  Translation 

r.you.Maghavan,,haye  deterniined  what  is  to   be  given  in  the  apppr- 
t  of  niuch;pr,pf  little  wealth,  for  both  your  hands  are  full  of  treasures 
and  your  sincere  (promises)  -of  riches  -do  sot  ^  r-es  train  them, 
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English  Translation 

Do  you,  Indra,  who  are  Ribhukshin,  and  of  especial  renown,  who, 
like  food,  are  the  fulfiller  (of  wants),  come  to  the  dwelling  of  the  worshipper; 
lord  of  bay  horses,  may  we,  Vashisthas,  be  today  the  donois  (of  the  offer- 
ings) to  you,  the  celebrators  of  your  praise. 
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English  Translation 

Lord  of  bay  horses,  you  are  the  giver  of  the  descending  (wealth)  to 
the  donor  (of  the  oblation)5  by  whose  sacred  rites  you  are  magnified  ;  when 
do  you  bestow  upon  us  riches  •:  when  may  we  be  secure  by  your  appro- 
priate protections. 
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English  Translation 

When,  Indra,  will  you  appropriate  our  praise  :  at  present  you  estab- 
lish us  (your)  adorers  in  our  dwelling  :  let  your  swift  horse,  (influenced)  by 
our  protracted  solemnity,  convey  to  our  abode  riches,  male  offspring,  and  food 
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English  Translation 

Indra,  the  upholder  of  the  three  regions,  whom  the  divine  Nirriti 
acknowledges  as  ruler,  whom  abundant  years  pass  over,  whom  mortals 
detain  from  his  own  abode,  approaches  to  (recruit)  his  decaying  strength. 
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English  Translation 

May  riches  worthy  of  laudation  come,  Savitri  to  us:  riches  that  are 
in  the  bestowal  of  Parvata  :  may  the  heavenly  protector  (of  all)  ever  preserve 
us  :  and  do  you,  (universal  gods),  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

The  divine  Savitri  has  diffused  the  golden  radiance  on  high,  of  which 
he  is  the  asylum  :  verily  Bhaga  is  to  be  adored  by  men  who,  abounding  in 
wealth,  distributes  treasures  (amoungst.  them) 
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English  Translation 

Rise  up,  Savitri  :  hear  (our  solicitations)  upon  the  celebration  of  this 
ceremony,  (you  who  are)  diffusing  light  over  the  spacious  earth,  and  bestow- 
-Ing,  human  enjoyments  upon  men. 
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English  Translation 

Glorified  be  the  divine  Savitri,  whom  all  the  gods  praise  :  may  that 
adorable  (divinity)  requite  our  praises  (with)  food  :  may  he  always  protect 
the  devout  with  all  his  protections. 
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English  Translation 

Whom  the  divine  Aditi,  delighting  at  the  birth  of  the  divine  Savitri, 
glorifies,  whom  the  supreme  sovereigns,  Varuna,  Mitra,  Aryaman,  (and 
other  gods),  consentaneously  adore- 
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English  Translation 

Whom  those  solicitous  for  wealth,  those  enjoying  (it),  mutually  wor- 
ship, the  benefactor  of  heaven  and  earth  :  may  Ahirbhudhnya  hear  us  :  may 
the  protectress,  (the  goddess  of  speech),  cherish  us  with  excellent  cattle. 


derf^ 


d^o 


^8  I  S3D85fS8 


[  sfco."  £..  'es.  SL. 


dgsroafc  8§js$8ta*a  I  tf^o  ^bfca      gqraft 


d^o—  e^p^   1   ^gff  —  g?orf^ja  wri 


dgpqlfcsran 


English  Translation 

May  the  protector  of  progeny,  when  solicited,  consent  to  bestow  upon 
us  the  precious  (wealth)  of  the  divine  Savitri  :  the  ardent  (adorer)  invokes 
repeatedly  Bhaga  for  protection  ;  the  less  ardent  solicits  Bhaga  for  wealth. 
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English  Translation 

May  the  Vajins,  with  slackened  speed,  bringing  excellent  foou,  be 
(disposed)  for  our  happiness,  upon  our  invocations  at  the  worship  of  the  gods; 
destroying  the  murderer,  the  robber,  the  Rakshas  and  keeping  from  us  anci- 
ent maladies- 
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English  Translation 

Wise,  immortal  Vajins,  observers  of  truth  defend  us  in  every  conflict* 
and  for  the  sake  of  wealth  :  drink  of  this  sweet  (Soma  beverage),  be  exhila- 
rated (thereby)  and  satisfied  ;  proceed  by  the  paths  traversed  by  the  gods, 
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English  Translation 

Let  Agni,  risen  on  high,  accept  the  praise  of  the  worshipper  :  she 
xvho  makes  (all  creatures)  old,  looking  to  the  west,  goes  to  the  sacrifice  :  the 
pious  pair,  like  two  raiders  in  a  chariot,  follow  the  path  (of  the  ceremony)  : 
let  the  Hotri,  as  enjoined,  celebrate  the  rite. 
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English  Translation 

Cities  occupy  a  coramon  S,ation 
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English  Translation;    '  . 

Bring,  Agni,  whether  from  heaven  or  earth,  the  adorable  deities, 
Mitra,  Varuna,  Indra  and  Agni,  Aryaman,  Aditi  and  Vishnu,  (for  the  good) 
of  these  (worshippers)  :  and  may  Saraswati  and  Maruts  be  delighted  (by  our 
offerings). 
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English  Translation 

The  oblation  is  offered  together  with  praises  to  the  adorable  deities: 
may  (Agni),  unaverse  to  the  desire  of  mortals,  be  present  :  bestow  (upon,  us, 
gods),  unwasting,  all-benefiting  riches;  and  may  we  to-day  be  associated 
•with  the  assembled  deities. 
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English  Translation 

Heaven  and  earth  are  now  glorified  by  the  Vashithas,  as  are  Varuna, 
the  object  of  worship,  and  Mitra  and  Agni  :  may  they,  the  conferrers  of  joy, 
bestow  upon  us  excellent  food  -.  and  do  you  (all)  ever  cherish  us  with  blessmgs 
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English  Translation 

May  the  satisfaction  derived  from  pious  rites  come  to  us  as  we  con- 
template the  glorification  of  the  swift-moving  (divinities):  may  we  be  includ- 
ed in  the  apportionment  by  that  wealth-bestowing  deity  (of  the  riches) 
-which  the  divine  Savitri  to-day  distributes- 
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English  Translation 

May  Mitra  and  Varuna,  heaven  and  earth,  Tndra  and  Aryaman 
give  us  that  (wealth)  which  is  merited  by  brilliant  (laudations)  :  may  the 
divme  Aditi  be  disposed  to  give  us  riches,   which  Vayu-  and  Bhaga  may 
preserve  ever  in  our  keeping. 
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English  Translation 

Maruts,  whose  steeds  are  the  spotted  deer,  may  the  mortal  whom  you 
protect  be  resolute,  be  strong,  for  him  Agni  and  Saraswati  also  defend,  and 
there  be  no  despoiler  of  his  riches, 
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English  Translation 

ThisVaruna,  the  leader  of  the  rite,  and  the  royal  Mitra  and  Arya- 
man,  uphold  my  acts,  and  the  divine  unopposed  Aditi,  earnestly  invoked- 
may  they  convey  us  safe  beyond  evil. 
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English  Translation 

I  propitiate  with  oblations  the  ramifications  of  that  divine  attainable 
Vishuu,  the  showerer  of  benefits  i  Rudra,  bestow  upon  us  the  maguificence 
of  his  nature  :  the  Aswins  have  come  to  our  dwelling  -abounding  with  (sacri- 
ficial) food. 
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English  Translation 

Resplendent  Pushan,  oppose  not  (hindrance)on  this  occasion  :  may  the 
protectress,  (Saraswati),  and  the  liberal  (wives  of  the  gods),  grant  us  wealth: 
may  the  over-moving  deities,  the  sources  of  happiness,  protect  us  :  may  the 

circumambient  Vata  send  us  rain. 
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English  Translation 

Heaven  and  earth  are  now  glorified  by  the  Vasishthas,  as  are  Varuna 
the  object  of  worship,  and  Mitra  and  Agni  :  may  they,  the  conferrers  of 
joy,  bestow  upon  us  excellent  food  :  ar>  !o  you  (all)  ever  chensh  us  with 
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English  Translation 

We  invoke  at  dawn  Agni  :  at  dawn  Indra  :  at  dawn  Mitra  and 
Varuna  :  at  dawn  the  Ashwins  :  at  dawn  Bhaga,  Pushan,  Brahmanaspathi  : 
^at  dawn  Soma  and  Rudra. 
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English  Translation 

p.  e  Vict0rious  ficrc'e  Bh, 

mer  (of.  the  worid),  to  whom  the  poor  man  praising  hit* 


th,  .  Vict0rious  ficrc'e  Bhaga,  lh«  S6n  of  Aditi,  who 
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English  Translation 
y  vve,  Bhaga,  be  emlnent  w«h  malc  decendants  and  follower,. 
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English  Translation 

May  we  now  have  Bhaga  (for  our  lord),  whether  in  the  forenoon  or 
at  mid-day,  or  at  sun-rise  :  may.  we,  Maghavan,  enjoy  the  favour  of  the  gods. 
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.  .  English  Translation 

May  Bhaga,  gods,  be  fc  possessor  of  opulence,  and  through  'him, 
».y  we  be  possessed  of  wealth,  every  one  verily  repeatedly  invokes  you, 
Bhaga  :  Bhaga,  be  our  proceder  at  this  solemnity. 


Ke 
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English  Translation 

May  the  Dawns  come  to  our  sacrifice  as  a  horse  to  a  suitable  station 
as  rapid  _steeds  convey  a  chariot,  50  may  the  Dawns  bring  to  us  Bhaga,  down 
descending,  charged  with  riches. 
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English  Translation 

May  the  auspicious  Dawn  ever  break,  bestowing  horses  and  cattle  and 
male  descendants,  shedding  water,  and  endbwed  with  ail  goocl  things  -and 
do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 
May  the  Brahmanas,  the  Angirasas,  be  everywhere  present  •   m 
Krandanu  be  conscious  of  (our)  adoration  -.may  the  rivers  glide  along,  dis- 
«  tributing  water  :  may  the  pious  couple,  (the  Yajamana  and  his  wife), 
jointly  appreciate  the  beauty  of  the  sacrifice. 
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English  Translation 

Pleasant,  Agni,  be  your  long- familiar  path  •.  yoke  for  the  libation  the 
the  ruddy  horses,  who  brilliant- shining,  are  the  conveyers  of  (you)> 
the  hero,  to  the  hall  of  sacrifice,  where  seated,  I  invoke  the  companion  of 
the  gods. 


I 

t  'I 

j^S^eirt  deafest  ;oJo«s.  oWs-sfaddaao  risijSRjjS  n 

•3  •"•  •  .     «•»       ^"^  — 


1  Jto  1  3s  w&c    1  iSssa^'    w  l!  a  I! 


sn  ojwsfn  sn 


d)a!o3aV  I  ***  ^w.otoo*  I  «  «»  *U«i 


w 


S. 


esdo*. 


? 


English  Translation 

The  (worshippers)  offer  you,  (gods),  this  sacrifice,  with  prostrations  - 
the  rmmstrant  priest,  who  is  near  us  repeating  pious  praise,  excels  (all  othersi 
worship  well  the  gods  :  resplendent  (Agni),  make  the  veneraWe  earth  revolve 
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English  Translation 

When  Agni,  reposing  at  his  ease  in  the  dwelling  of  the  liberal  wor- 
shipper, is  welcomed  as  a  guest,  thus  suitably  placed  in  the  hall  of  sacrifice* 
he  gives  well-pleased,  desirable  (wealth)  to  the  people  who  approach  him. 
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English  Translation 

Be  gratified,  Agrii,  by,  this  our  sacrifice  :  render  our  (worship)  re- 

nowned among  Jndra  and  the  Maruts  :  let  the  days  and  nights  sit  down  on 

the  mcred  grass  ;  worship  (Agni),  at  this  rite,  Mitra  and  Varuna,  dcairina 
(the  oblation).  '.  g 
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English  Translation 

Thus  has  Vasishtha,  wishing  for  riches,  glorified  the  vigorous  Agrii 
for  the  sake  of  every  sort  of  wealth  :  may  he.  bestow  upon  us  food,  riches, 
strength  •  and  do  you,  (gods),  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 
May  the  adorable  deities,  who  are  the  bestowers  of  water,  the  shedd 
of  showers,  be  fully  propitiated  (by  our  praises)  :  may  the  most  precious  and 
commendable  of  your  treasures  (be  ours)  to-day  :  and  do  you  with  one  accord 
come  hither. 
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English  Translation 
Be  glorified,  Agni  :  grant  us  (wealth)  among  the  people  -.  may  we, 

•      «„«  Acmi    ever  be  undeserted  by  you,  but  always  be  rejoicing  and  un~ 
vigorous  n.g"i5  ^  v  .  , 

olested  in  the  possession  of  riches  :  and  do  you,  (gods),  ever  cherish  us  with 

blessings. 
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English  Translation 

For  your  preservation  (worshippers),  I  invoke,  first,  Dadhikra,  then 
the  Ashwins,  the  Dawn,  the  kindled  Agni,  Bhaga,  Indra,  Vishnu,  Pushan, 
irahmanaspati,  the  Adityas,  heaven  and  earth,  the  waters,  the  sun. 
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English  Translation 

Propitiating  Dadhikravan,  I  glorify,  Agni,  Ushas,  tjhe  sun,,  the  earth 
the  great  brown  horse  of  Varuna,  who  is  mindful  of  his  adorers  :  may  th 
put  far  away  from  us  all  iniquities, 
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English  Translation 

Dahikravan,  the  swift  steed,  the  first  (of  horses),  knowing  (his  office)* 
is  in  the  front  of  the  chariots  (of  the  gods),  consentient  with  Udhas,  \vitlt- 
Surya,  with  the  Adityas,  with  the  Vasus,  with  the  Angirasas. 
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English  Translation 

May  Dadhikra  sprinkle  our  path  (with  water),  that  we  may  follow 
the  road  of  sacrifice  :  may  Agni,  the  strength  of  the  gods,  hear  our  (invoca- 
tion) :  may  the  .mighty,  unperplexed,  universal  deities  hear  it. 
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English  Translation 

Borne  by  his  steeds,  may  the  divine  Savitri,  who  ic  possessed  of  pre- 
cious treasure,  and  filling  the  firmament  (with  radiance),  come  hither,  hold- 
ing in  his  hands. many  ^thjngs  good  for  man,  and  (both)  tranquillizing  and 
animating  living  beings. 
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English  Translation 

May  the  outspread,  vast,  and  golden  arms  of  Savitri  extend  to  the 
of  the  sky  :  verily  his  greatness  is  glorified  (by  us):  may  the  sun  impart 
Energy  unto  him. 
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English  Translation 
May  the  divine  Savitri,  who  is  endowed  with  energy,  U,e  lord  of 
treasure,  bestow  treasures  .upon  us  concentrating   mfinUe    u.tre  .  may  he 
bestow  upon  us  wealth,  the  source  of  the  enjoyment  of  mortals. 
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English  Translation 

These  praises  glorify  the  eloquent-tongued,  dextrous-handed,  whose 
hands  are  full  (of  wealth)  :  may  he  bestow  upon  us  manifold  and  abundant 
food  :  and  do  you,  (gods),  ever  cherish  us  with  blessings- 
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English  'Translation 

Offer  these  praises  to  the  divine  Rudra,  armed  with  the  strong  bow 
and  fast-flyirjg  arrows,  the  bestower  of  food,  the  invincible,  the  conqueror, 
the  creator,  the  wiclder  of  sharp  weapons  :  may  he  hear  our  (praises). 
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English  Translation 

He  is  known  by  his  rule  over  tho^e  of  terrestrial  birth,  by  his  soverei- 
gnty over  those  of  celestial  (origin)  :  protecting  our  progeny,  Rudra,  propi- 
tiating you  (by  praise),  come  to  our  dwellings,  and  be  to  them  a  guardian 
against  disease. 
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English  Translation 

May  your  blazing  (weapon),  which,  discharged  frcm  heaven  traveises 
the  earth,  avoid  us  :  yours,  appeaserof  the  wind,  are  a  thousand  medicaments: 
inflict  not  evil  upon  our  sons  and  grandsons. 
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English  Translation 

Harm  us  not,  Rudra  •.  abandon  us  not  *.  let  us  not  fall  under  the  bond- 
a^e  of  you  when  displeased  '•  make  us  partakers  of  the  life-promoting  sacri- 
fice :  and  do  you,  (gods)s  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

May  the  swift-moving  grandson  of  the  waters  protect,  waters,  your 
most  sweet  essence  wherewith  may  Indra  and  the  Vasus  be  delighted  :  and 
may  we,  devoted  to  the  gods,  partake  (of  it). 
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English  Translation 

The  divine  Waters,  the  purifiers  of  many,  gratifying  men  with  food, 
pursue  the  paths  of  the  gods:  they  impede  not  the  sacred  rites  of  India  V 
offer,  (priests),  the  butter-  charged  oblation  to  the  rivers. 
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English  Translation 

Waters,  whom  the  sun  has  evaporized  by  his  rays,  for  whom  Indra 
has  opened  a  path  by  which  to  issue,  bestow  upon  us  wealth  :  and  do  yo« 
(also)  ever  cherish  us  with  blessings. 


rf 


.  «.  e.  v-  *•  <™.  ]  oiB  285 


sfcitorf*.  n       to».  .  wtjirsfc 

' 


(e. 
<S?e5 

2.  11  esssa^—  a. 


j—  v         F-—  OB*  II 
rfd 


v. 


s»  II 


n 


»  . 


English  Translation 


po"e-M 


v.  rf-  n&5.  ] 


afctfrf.s  a 


sis 


^  55*^  I 


English  Translation  -  Vi 

Mighty  with  the  Ribhu,,  opulent  with  the  Vibhus,  may  we  overcome 
by  strength  the  strength  (of  our  foes, ,  may  Vaja  defend  Us  in  battle  ,  w,«h 
Indra,  our  ally,  may  we  destroy  the  enemy-  -.'-; 
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English  Translation 

Grant  us,  deities,  this  day  opulence  :  may  you  all,  well  pleased  alike, 
be  (ready)  for  our  protection  :  may  the  exalted  \Riblms)  bestow  upon  us 
food  -.  and  do  you  (all)  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

The  waters,  with  their  ocean-chief,  proceed  from  the  midst  of  the 
firmament,  purifying  (all  things),  flowing  unceasingly*,  may  the  divine 
waters,  whom  the  thunder-bearing  Indra,  the  showerer,  sent  forth,  protect 
me  here.  (on  earth). 


.     e^o^d  t?  dstfrffc  rf 
iart^ft  5,^b?j  ^s  ^^^ 
Asdered  w^^od^^O  ^o^do.  -a^ 
I3,drad  uodcriM  fc^cJsJoid  es 

6d  ^ 

waoiran  a£r.?rtid  Z 


292 


. 


639,1 


o3ja>8—  okrasd 


3-3  efsg— 


^d^prarf  I  rfrao— 


English  Translation 

May  the  waters  that  are  in  the  sky,  or  those  that  flow  (on  the  earth), 
those  (whose  channels)  have  been  dug,  or  those  that  have  sprung  up  sponta- 
neously, and  those  that  seek  the  ocean,  all  pnre  and  purifying,  may  those 
divine  waters  protect  me  here  (on  earth). 
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English  Translation 

May  they  in  which  their  king,  Varuna,  in  which  Soma,  abides,  in 
which  the  gods  delight  (to  receive)  the  sacrificial  food,  into  which  Agni 
Vaishwanara  entered,  may  those  divine  waters  protect  me  here  (on  earth). 
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English  Translation 

Mitra  and  Varuna,  protect  me  here  (in  this  world):  let  not  the  insidi- 
ousand  spreading  (poison)  reach  me  :  may  the  equally  malignant  and  undis- 
cernible  (venom)  disappear  :  let  not  the  tortuous  (snake)  recognize  me  by 
the  sound  of  my  fpotsteps. 
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English  Translation 

The  poison  that  is  in  the  Shalmali  tree,  in  rivers,  or  which  is  genera- 
ted from  plants,  may  the  universal  gods  remove  from  hence  :  let  not  the 
tortuous  (snake)  recognize  me  by  the  sound  of  my  footsteps. 
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English  Translation 
May  the  divine  rivers,  whether  flowing  down  declivities,  in  hollow 
places  or  upwards,  whether  filled  with  water,  or  dry,  nourishing  all  with 
their  water  be  auspicious  to  us  communicating  not  disease  •  may  all  the 
rivers  be  unproductive  of  harm. 
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English  Translation 

May  we,  through  the  protection  of  the  Adityas,  be  in  the  enjoyment 
of  a  new  and  comfortable  dwelling  :  may  the  swift-moving  Adityas,  listening 
to  our  praises,  preserve  this  their  worshipper  in  sinlessness  and  independence. 
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English  Translation 

May  the  Adityas  and  Aditi,  and  the  upright  Mitra,  Aryaman,  and 
Varuna,  be  exhilarated  (by  the  libation)  ;  may  the  guardians  of  the  world 
be  ours  also:  may  they  drink  the  Soma  to-day  for  our  preservation. 
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English  Translation 

All  the  Adityas,  all  the  Maruts,  all  the  gods,  all  the  Ribhus,  Inch  a, 
Aeni,  and  the  Ashwins,  (have  been)  glorified  (by  us) :  do  you  all  ever  cherish 
us  with  blessings. 
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English  Translation 

Adityas,  may  we  be  independent  :  Vasus,  (dwelling)  among  the  gods, 
may  your  protection  (extend)  to  mortals  :  offering  (oblations  to  you),  Mitra 
and  Varuna,  may  we  partake  (of  your  bounty)  :  may  we,  heaven  and  earth, 
exist  (through  your  favour). 
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English  Translation 

May  Mitra  and   Varuna  bestow  upon   us   felicity  :  (may  they)  the 
guardians  (of  all  men,  bestow  felicity)  upon  our  sons  and  grandsons  :  let  u 
not  suffer  (gods),  for  offences  committed  by  another:  let  us  not,  Vasus   d 
any  act  by  which  you  may  be  offended. 
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English  Translation 

The  Angirasas,  prompt  (in  worship),  soliciting  him,  obtain  precious 
(wealth)  from  Savitri  '.  may  the  mighty  adorable  parent,  and  the  universal 
god,  alike  favourably  -minded,  approve  (of  the  donation). 
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English  Translation 

Place  before  (us)  in  the  hall  of  sacrifice,  with  new  songs,  the  ancient 
parents  (of  all  beings)  :  come  to  us,  Heaven  and  Earth,  with  the  celestial 
people,  for  vast  is  your  protecting  (wealth). 
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English  Translation 

Many,  Heaven  and  Earth,  are  the  treasures  fit  to  be  given  to  the 
pious  donor  (of  the  oblation) :  give  to  us  that  wealth  which  is  unlimited  :  and 
do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Protector  of  the  dwelling,  recc-i:ize  us  :  be  to  us  an  excellent  abode, 
the  non-inflicter  of  disease  :  whatever  we  ask  of  you,  le  pleased  to  grant  : 
be  the  bestower  of  happiness  on  our  bipeds  and  quadrupeds. 
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English  Translation 

Protector  of  the  dwelling,  be  our  preserver  and  the  augmenter  of  our 
wealth  :  possessed  of  cattle  and  horses,  Indra,  may  we,  through  your:friend- 
ship,  be  exempt  from  decay  :  be  favourable  to  us  like  a  father  to  his  sons. 
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English  Translation 

Protector  of  the  dwelling,  may  we  be  possessed  of  a  comfe?  table, 
delightful,  opulent  abode,  bestowed  by  you  :  protect  cur  wealth,  whether  in 
possession  or  expectation  :  and  do  you,  (gods)  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Protector  of  t  he  dwelling,  remover  of  disease,  assuming  all  (kinds  of) 
forms,  be  to  us>  friend  the  granter  of  happiness. 
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.English  Translation 

White  offspring  of  Sarama,  with  tawny  limbs,  although  barking  you 
.display  your  teeth  against  me,  bristling.  like  lances  in  your  gums,  never- 
theless, go  quietly  to  sleep, 
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English  Translation 
Offspring  of  Sarama,  returning  (to  the  charge),  attack  the  pilferer  or 

the  thief:  why  do  you  assail  the  worshippers  of  Indra  ?   why   do   you   inti- 
midate us  ?  go  quietly  to  sleep- 
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English  Translation 
Do  you  rend  the  hog :  let  the  hog  rend  you  :  why  do    you  assail  th 
worshippers  of  Indra  ?  why  do  you  intimidate  us  ?  go  quietly  to  sleep 
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English  Translation 

The  man  who  sits,  or  he  who  walks,  or  he  who  sees  us,  of  these  we 
Shut  up  the  eyes,  so  that  they  may  be  as  unconcious  as  the  mansion. 
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English  Translation 

We  put  to  sleep  all  those  women  who  are  lying  in  the  courtyard,  in 
litter  on  the  bed,  the  women  who  are  decorated  with  holiday  perfumes. 
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English  Translation 

Who  are  these  resplendent  chiefs,  the  dwellers  in  one  abode,  the  SODS 
of  Jiudra,  friends  of  man,  at  present  well  mounted  ? 


•**« 
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English  Translation 

No  one  indeed    knows  their  origin,   they   alone  respectively   know 
their  birth. 
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English  Translation 

They  go  together  by  their  own  pure  paths  :   roaring  like  the  wind, 
fleetas  falcons,  they  mutually  rival  each  other- 


English  Translation 


The 


sage  may  know  those  white-complexioned  beings  (the  Maruts) 
whom  the  vast  Prishni  bore  at  her  udder. 


I          I 


0   i, 
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English  Translation 

May  the  people,  through  (the  favours  of)  the  Maruts,  always  be  vic- 
torious, possessed  of  male  posterity,  and  in  the  enjoyment  of  wealth, 


3jC3353$8 
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I   odro^o— 


English  Translation 

The  Maruts  rapidly  repair  to  the  place  (of  their  destination),   richly 
decorated  with  ornaments,  invested  with  beauty,  terrible  by  their  strength. 
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English  Translation 

Terrible  by  your  strength,  steadfast  your  energies,  prosperous  be  the 
company  of  the  Maruts. 
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English  Translation 

Glorious  is  your  vigour,  unrelenting  are  your  minds :  (the  exertion) 
of  vour  irrestible  force,  the  agitator  (of  the  trees),  is  like  (the  manifold  tone 
of  the  prayers  of)  a  muni. 
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English  Translation 

Withhold   from  us  your  ancient  blazing  (weapon)  :  let  not  your 
pleasure  light  upon  us  at  this  sacrifice. 
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English  Translation 

I  invoke  your  beloved  names,  Maruts,  destroyers  (of  foes),  that  they 
who  are  desirous  of  the  offering  may  be  satisfied. 
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English  Translation 

Bearers  are  (the  Maruts)  of  bright  weapons,  rapid  are  they  in  motion 
wearers  of  brilliant  ornaments  and,  self-irradiators  of  their  persons. 
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English  Translation 

Pure  oblations  be  offered,  JVfaruts,  to  you  who  are  pure  •:  the  shedders 
of  water  proceed  by  truth  to  truth,  pure,  purifiying,  of  pure  birth. 
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English  Translation 

Bright  ornaments,  Maruts  are  on  your  shoulders,  shining  (necklaces) 
are  pendant  on  your  breasts,  glittering  with  rain,  like  lightnings,  you  are 
distributing  the  waters  with  your  weapons. 


worn. 


si 
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:  English  Translation 

Your  celestial  splendours,  Maruts,  spread  wide  :  objects  of  worship 
you  send  down  (the  waters)  that  beat  down  (the  dust)  ,  accept, 
our  Portlon  of  the  dome!tic  worship  of  ,he  household  muitiplild 


*  * 
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•  ...'•••    English  Translation 

If,  iVlamts,  you.  justly  appreciate  the  praise  of  the  devout  'offerer  of 
(sacrificial)  food,  conjoined  with  oblations,  then  promptly  bestow  (upon  us) 
riches,  comprehending  excellent  male  posterity,  such  as  no  unfriendly  man 
can  take  away., 
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English   Translation 
,    ,   May  the  munificent  Maruts, ;  filling  , the,  beautiful  Leaven  and  earth 
With  their  glory,  make  us  happy ,  your  fatal  weapon,  "'the  render  of  clouds' 
the  destroyer  of  men,  be  far  from  us  :  bend  down  to  us,  Vasus  with  blessing 
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English  Translation 

Praising  your  universal  liberality,  Maruts,  the  ministrant  priest 
repeatedly  worships  you  seated  (in  the  sacrificial  chamber)  ;  he,  showcrers 
(of  benefits),  who  is  the  guardian  of  the  zealous  (worshipper),  he,  (the  priest) 
.who  is  void  of  insincerity,  glorifies  you  with  hymns. 
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English   Translation 

fat.  »h  ^  f1"'^*6  PlCaSUre  t0  the  z«lous  (worshipper)  :  these  hum- 
bletheStrength  of  the  strong  manuhese  protect  their  adorers  from  the 
«ahgB,n.  :  they  entertain  severe  dispjeasure  towards  the  withho.der  of 
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English  -Translation 

These,  Maruts,  encourage  the  prosperous  man  :  they  encourage  the 
(poor)  wanderer  :  they,  as  Vasus,  are  pleased  (with  you):  showerers  (of  bene- 
fits), dissipate  the  darkness  :  grant  us  many  sons  and  grandsons. 
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English  Translation 


Never,  Maruts,  may  we  be  excluded  from  your  bounty  :  let  us  not, 
lordsof  char.ot,,  be  lost  in  its  apportionment  :  make  us  sharers  in  that 
desirable  opulence  which,  showerers  (of  benefits),  is  born  of  you. 
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English  Translation 

When  heroic  men  filled  with  wrath,  assemble  for(the  sake  of  conquer- 
ing) many  plants  and  people,  then  Maruts,  sons  of  Rudra,  be  our  defenders 
in  battles  against  our  enemies. 
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'  English  Translation 

May  our  male  progeny,  Maruts,  be  vigorous,  one  who  is  intelligent, 
the  scatterer  of  (hostile)  men,  by  whom  we  may  cross  the  water  (of  enmity) 
to  a  secure  dwelling  :  may  we,  your  (servants),  dwell  in  our  own  abode. 
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English  Translation 

May  Indra,  Varuna,  Mitra,  Agni,  the  waters,  the  plants,  the  trees, 
be  pleased  with  us  :  may  we  racline  in  happiness  upon  the  lap  of  the  Maruts  i. 
and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 


Adorable  (Maruts),  the  worshippers  vigorously  celebrate  at  sacrifices. 
your  appellation  of  company  of  the  Maruts,  they  who  cause  the  spacious 
heaven  and  earth  to  tremble,  the  clouds  to  rain,  and  move  everywhere 
terrible, 
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English  Translation 

The  Maruts  verily  are  the  benefactors  of  him  who  praises  them,  the 
gratifiers  of  the  wishes  of  the  institute*  of  the  solemnity:  do  you,  being 
pleased,  sit  down  to-day  upon  the  grass  at  our  ceremony,  to  partake  (of  the 
sacrificial  "food). 
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English  Translation 
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English   Translation 
May  that  blazing  (weapon)  of  yours,  Maruts,be  far  from  us,  although 

gUj 

through  human  infirmities,  we  offer  you  offence  :  let  us  not  adorable  Marut 
be  exposed  to  your  (shaft)  :  may  your  favour,  the  source,  of  abundance,  ever 
be  shown  into  us. 
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.English  Translation. 

May  the  Maruts,  who  are  irreproachable,  pure,  and  purifying,  de- 
light in  this  our  ceremony:  protect  us,  adorable  Maruts,  with  favourable 
thoughts :  be  ever  anxious  to  sustain  us  with  food. 
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English   Translation 

May  the  glorified  Maruts  partake  of  the  oblations,  they  who  accom- 
panied by  the  bending  waters,   are   the  leaders   of  rites  •.   bestow   water 
Maruts,  upon  our  progeny,   return  suitable  opulence  for  (the  donation  of 
sacrificial)  riches. 
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English  Translation. 

Glorified  Maruts,  do  you  all  come  at  the  time  of  sacrifice  to  the  pre- 
sence of  the  worshippers  along  with  your  protections,  for  you  are  they  who. 
of  your  own  will,  multiply  our  hudreds  :  do  you  ever  cherish  us  with 
blessings. 
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English  Translation 

Offer  worship  to  the  company  (of  the  Maruts),  the  associated  dispen- 
sers of  moisture,  which  is  powerful  over  the  celestial  region  :  the  Maruts, 
by  their  greatness,  oppress  both  heaven  and  earth  :  they  spread  from  the 
earth  and  the  firmament  to  heaven., 
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English  Translation 

Formidable,  high-spirited,  quick-  moviDg  Maruts,  your  birth  is  from 
the  illustrious  Rudra  :  every  gazer  on  the  sun  is  alarmed  with  the  course  of 
you  who  are  pre-eminent  mlusture  and  strength. 
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English  Translation 

The  pious  man  protected,  Maruts,  by  you,  is  the  possessor  of  hundreds' 
the  assailant,  overcomer  (of  his  foes),  protected  by  you,  is  the  possessor  of 
thousands  :  protected  by  you,  the  Emperor  slays  his  enemy  :  may  the  wealth 
that  is  given,  agitators,  by  you  ever  be  abundant. 
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English  Translation 

I  adore  those  sons  of  the  showerer*  Rudra:  may  the  Maruts,  repea- 
teadly  invoked,  again  come  to  us  •.  may  we  expiate  (by  praise)  whatever  we 
have  committed  secretly  or  openly  against  the  swift-moving  Maruts,  by 
which  they  are  displeased. 
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English  Translation 

The  pious  praise  of  the  opulent  Maruts  has  been  recited  :  may  the 
Maruts  be  gratified  by  this  hymn  :  remove  far  from  us,  showerers  (of  bene- 
fits), those  who  hate  us :  and  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Agni,  Varuna,  Mitra,  Maruts,  'grant-  happiness,  gods,  to  him  whom 
you  preserve  from  (the  perils  of)  this  (world),  whom  you  guide  here  (to  the 
paths  of  virtue). 
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English  Translation 
Through  your  protection,  gods,  the  man  who  worships  on  an  auspi- 
cious day  overcomes  his  adversaries :  he  who  offers  abundant  (sacrifiicial) 
food  to  you  to  detain  you  (at  his  rite)  enlarges  his  habitation. 
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English  Translation 

¥ashi«tha  overlooks  not  the  very  lowest  anioi-gst  you  :  Maruts,  \\ho 
desirous  (of  the  libation-},  do  you  all  drink  together  to-day  of  our  effused 
Soma  juices- 
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English  Translation 

Do  you  whose  riches  are  connected  together  come  to  partake  of  the 
(sacrificial)  viands,  for,  Maruts,  I  offer  to  you  these  oblations,  therefore  go 
not  away  to  any  other  (sacrifice). 
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English  Translation 

Sit  down  on  our  sacred  grass  :  come  to  bestow  upon  us  desirable 
riches  s  doing  no  harm,  Maruts  delight  in  the  sweet  Soma  libation  presented 


at  this  season. 
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English  Translation 

May  the  Maruts  yet  unrevealed,  decorating  their  persons,  defend 
like  black-backed  swans  :  let  the  entire  company  gather  round  me  hk<= 
happy  men  rejoicing  together  at  a  solemn  rite. 
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English  Translation 

Maruts>  who  wounds  our  feelin§s>  he  who 
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English  Translation 

Maruts,  destroyers  of  foes,  this  oblation  is  designed  for  you  :  do  you, 
who  are  the  devourers  of  enemies,  (coming)  with  your  protections,  graciously 
accept  it.  ••'••• 
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English  Translation 

°f  d°meStic  W°rshiP>  muni&cnt   Marnts,  come  with  your 
:  go  not  away.  •  •-  • 
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English   Translation 

Maruts  of  indeperidant  strength,  who  are  far-seeing,  glorious  as  the 
sun,  come  hither,  come  hither,  I  invoke  you  to  the  sacrifice. 
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English  Translation 

We  worship  Tryambaka,  whose  fame  is  fragrant,  the  augmcnter  of 
increase  :  may  I  be  liberated  from  death,  and,  like  the  Urvaruka  from  its 
stalk,  but  not  to  immortality  :  [let  us  worship  Tryambaka,  whose  fame  is 
fragrant,  the  augmrnter  of  increase  :  may  1  be  liberated  from  death  like  the 
Urvaruka  from  its  stalk,  but  not  into  immortality.] 
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English  Translation 

Surya,  when  rising  to-day,  declare  the  truth  to  Mitra  and  Varuna, 
that  we  are  void  of  sin  :  may  we,  Aditi,  be  (approved  of)  among  the  gods  : 
praising  you,  Aryaman,  may  we  be  dear  to  you. 
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English  Translation 

This  Surya,  the  beholder  of  man,  rises,  Mitra  and  Varuna,  upon  both 
(heaven  and  earth),  moving  (in  the  sky)  :  he  who  is  the  preserver  of  all  that 
is  stationary  or  meveable,  witnessing  the  upright  acts  or  the  sins  of  mortals. 
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English  Translation 

He  has  harnessed  his  seven  bay  steeds  Mitra  and  Varuna,  (to  come- 
from  your  common  dwelling-place,  (the  firmament):  the  horses  that,  shedd- 
ing water  convey  that  Surya  who,  friendly  to  you  both,  (contemplates  all) 
regions,  and  looks  carefully  upon  living  creatures  as  (a  herdsman)  upon 
the  herd. 
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English  ..Translation. 

For  you  (Mitra  and  Varuna),  the  sweet-flavoured  viands  have  been 
prepared  :  the  sun  has  ascended  the  shining  firmament,  for  whom  the  Adit- 
yas  and  the  consentient  Mitra,  Varuna,  Aryaman  make  ready  the  paths. 
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English  Translation 

These  (deities),  Mitra,  Aryaman,  Varuna  are  the  detecters  of  much 
untruth  :  these  unconquered  sons  of  Aditi,  dispensers  of  happiness,  are 
magnified  in  the  hall  of  sacrifice. 
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English  Translation 

^  the  unsubdued  Mitra,  Varuna,  and  Aryaman,  animate  with 

energ.es  the  unconseious  (sleepers)  :  repairing  to  the  intelligent  performer 
(of  Pious  acts),  they  lead  (him),  by  safe  patbs  (to  heaven);  remQvi 
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English  Translation 

(Beholding)  with  unclosing  eyes,  and  cognizant  (of  the  things)  of 
heaven  and  earth,  they  conduct  the  ignorant  man  (to  duty):  in  the  lowest 
depth  of  the  river,  (through  them),  there  is  a  bottom  s  may  they  lead  us  to 
the  opposite  shore  of  the  vast  expanse. 
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English  Translation 
Let  my  adversary  desecrate  the  altar 
Varuna,  may  he  (undergo)  various 

those  who  hate  us:  confer,  showerers  (of  benefits)' 
upon  the  liberal  donor  (of  oblations).  °' 
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English  Translation 

The  association  of  these  (three  deities)  is  of  mysterious  lustre :  by 
their  secret  strength  they  overcome  (all  enemies)  :  showerers  (of  benefits), 
through  fear  (of  you  our  opponents)  are  trembling  :  have  mercy  upon  us  in 
the  mightiness  of  your  strength; 
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English  Translation 

These  munificent  (deities)  conjointly  accept  the  praise  of  the  wor- 
shipper, and  bestow  a  spacious  mansion  for  a  dwelling  upon  him  who,  for 
the  sake  of  food  and  excellent  riches,  devotes  his  mind  to  your  glorification. 
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English  Translation 

Excellent  Mitra  and  Varuna,   to  you  this  adoration  at  sacrifices  is 
addressed  :  remove  from  us  all  difficulties,  and  ever  cherish  us  with  blessings 
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English  Translation 

Spreading  around  the  beautiful  light,  Mitra 
divinities,  Surya  rises :  he  who 
of  mortals. 
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English  Translation 

The  sage,  the  solemnizer  of  sacrifice,,  the  ancient  hearer  (of  holy 
prayer),  earnestly  repeats,  Mitra  and  Varuna,  yoiu  praises  -.  he  whose  pra- 
yen,  doers  of  good  deeds,  you  favour,  whose  acts  (of  worship)  you  recom- 
pense  not  for  years. 
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English   Translation 

You  are  vaster,  Mitra  and  Varuna,  than  the  ample  earth,  vaster 
bounteous  donors,  than  the  glorious  and  expansive  heaven  ;  you  maintain 
beauty  in  plants  and  in  people*  deligent  observers  of  truth,  and  vigilantly 
protecting  (us). 


.  o-t-n-f 


ad, 


^  ^320  e 
oicw  E 


"™*  ** 


sicfcsofy  r^sii  I 


•sc? 


sl? 


. 

«««      ••* 


480  Traoktstpsa^rifcara  [s&o.  t.-w.  v. 


-* 


«j  zjrasfc 
woo  daring  SSOTSO       risd   s^FStacSc  rf)8ow. 


,8590 


rt^oia 


2000  ^  Soa^s  I 


crirorf 

w^c—  «8c8  sfcsa 


English   Translation 

_  Praise  the  splendour  of  Mitra  and  Varuna,  whose  strength,  by  its 
mightaess,  keeps  heaven  and  earth  asunder  :  may  the  days  of  those  who 
offer  not  worship  pass  without  male  descendants  :  may  he  who  delights  in 

sacrifice  increase  in  prosperity. 
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English  Translation 

I  offer  sacrifice  to  you  two  with  praises,  I  invoke  yen,  Miha  and 
Varuna,  when  in  trouble  :  may  the  present  hymns  be  capable  t.  f  gratifying 
you  :  may  these  (my)  prayers  be  acceptable  to  you  both. 
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English  Translation 
To  you,  divine  Mitra  and  Varna,  to  you  this  adoration 
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English  Translation 

:•..>  'iSttry  aspriads  his'vast  anii>umeroaS  rays  over  'all  the  crowds  of  mem 
ainirft«ghtl,f  .aay,  he  ds  fceheld  (by  all)  the  same,  thecreator,  the  crea- 
ted, he  is  glorified  by  his  worshippers.  ••  i. 
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English  Translation 

Rise  up  before  us,  Surya,  with  your  glorious  white  horses  :  declare 
free  from  sin  to  Mitra,  Varuna,  Aryaman  and  Agni- 
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English  Translation 
May  Varuna,  Mi.ra,  and  Agni,  the  alleviators  of  pain,  the  observer, 
of  truth,  bestow  upon  us  thousands  (of  riches)  :  may  they    the 
delight,  grant  us  excellent  (food)  :  glorified  by  us,  may  they  fulfil 
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English  Translation. 

Indivisible  and  mighty  heaven  and  earth  protect  us  who,  of  fortunate 
birth,  have  knowledge  of  you  both  :  let  us  not  incur  the  displeasure  of 
Varuna,  or  of  Vayu,  or  of  Mitra,  the  best  beloved  of  men. 
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English  Translation 

Stretch  forth  your  arms  for  the  prolongation  of  our  exigence,  bedew 
with  water  the  pastures  of  our  cattle,  render  us  honoured  amongst  men; 
«ver  youthful  Mitra  and  Varuna,  hear  these  my  invocations. 
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English  Translation 

May  Mitra,  Varuna,  Aryaman  grant  afflunce  to  us  and  to  our  pros- 
perity. may  all  paths  be  easy  of  access  unto  us  :  and  do  you  ever  cherish  us 
with  blessings. 
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English   Translation 

The  auspicious  Surya  rises,  the  eye  of  all,  the  common  (parent)  of 
men  :  the  divine  eye  of  Mitra  and  of  'Varuna,  who  breaks  thnjiij-li  the 
glooms  as  through  (investing)  skin- 
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English  Translation 
The  animator  of  men  arises,  (he  great  rain-shedding  banner  of  S 
rolling  on  the  universal  wheel,  which  the  white  steeds  yoked  to  his 
along. 
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•  English   Translation 

Delighted  by  the  praises  (of  his  worshippers),  the  radiant  sun  rises 
from  the  lap  of  the  dawns  :  that  divine  sun  gratifies  my  desires,  who  limits 
not  the  lustre  that  is  common  (to  all). 
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English  Translation  ' 

The  bright  and  glorious  sun  rises  from  the  firmament  far-goi,  a- 
versing (the  heavens),  diffusing  light  :  verily  all  brings  animated  by  "sura" 
proceed  and  execute  their  assigned  labours. 
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English  Translation 

He  travels  the  path  which  the  immortals  have  prepared  for  his  course 
darting  along  like  a  hawk  :  we  worship  you,  Mitra  and  Varuna,  when  the 
sun  has  risen,  with  praises  and  oblations. 
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English  Translation 

_      May  Mitra,  Varuna,  Aryaman  grant  affluence  to  us  and  to  our  pos- 
ty  :  m 

Blessings. 
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lenty  :  may  all  paths  be  easy  of  access  to  us,  and  do  you  ever  cherish  us  with 
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English  Translation 

Ruling  over  the  waters  that  are  in  heaven  and  earth,  impelled  by  m 
(the  clouds)  assume  the  form  of  rain  :  may  the  auspiciously  manifested 
Mitra,  the  rayal  Aryaman,  the  powerful  Varuna  accept  our  oblation. 
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English  Translation 

.  Soverigns,  mighty  preservers  of  water,  powerful  lords  of  rivers,  come 
to  our  presence  :  send  down  to  us,  munificent  Mitra  and  Varuna,  from  the 
firmament}  sustenance  and  rain. 
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English  Translation. 

May  Mitra,  Varuna,  the  divnie  Aryamah,  conduct  us  by  the  most 
practical  paths,  then,  (when  we  desiae  their  guidance),  accordingly  as 
Aryaman  promises  to  the  liberal  donor  (of  oblations),  may  we,  enjoying  the 
protects  of  the  gods,  rejoice  in  abundance,  together  with  posterity. 
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English  Translation 

Mitra  and  Varuna,  bedew  with  water  him  who  fabricates  your  cha- 
riot in  his  mind,  offering  high  praise,  and  confirming  it  (by  sacrifice) 
render,  sovereign  (deities),  the  people  well  affected  towards  him. 
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English  Translation 
Varuna  and  Mitra,  this  praise,  pure  as  the  Soma  libation,  has  been 
offered  to  you,  and  also  Aryaman,  (to  you):  protect  our  rites :  be   awake  to 
our  praises  :  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

When  the  sun  has  risen,  I  invoke  Mitra  and  you,  Varuna,  of  pure 
vigour,  whose  imperishable  and  superior  might  is  trimphant  in  the  crowded 
conflict  over  all  enemies. 
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English  Translation 

They  verily  are  mighty  among  the  gods  :  they  are  rulers  :  they  bestow 
upon  us  a  numerous  posterity:  may  we  obtain  you,  Mitra  and  Varuna, 
whether  on  earth  or  in  heaven,  and  wherever  the  (passing)  days  may 
preserve  us. 
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English  Translation 
Holder,  are  you  of  maDy  fetters,   barriers         ^  ^ 
ble  by  hostUe  mortals  ,  may  we  cross  oyer  ^  ^  da  g 

by  the  path  of  .acrifice,  to  you,  as  (we  cross  over)  water  by  a  boat. 
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English  Translation 

Come,  Mitra  and  Varuna,  to  our  offered  oblation  •.  sprinkle  our  place 
of  sacrifice  with  water  and  viands  :  (who)  in  this  world  (may)  present  to  you 


such)  excellant  (donations)  that  you  may  (thereby  be  induced  to)    ra  7 
.mankind  with  celestial  and  beautiful  water. 
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English   Translation 

Varuna  and  Mitra,  this  praise,  pure  as  the  Soma  libation,  has  been 
offered  to  you,  and  also  Aryaman,  (to  you) :  protect  our  rites :  be  awake  to 
our  praises :  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

May  this  our  propitiatory  praise,  accompanied  by  oblations,  proceed 
to  you,  Mitra  and  Varuna,  of  reiterated  manifestations- 
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English  Translation 
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English  Translation. 

Protectors  of  our  dwellings,  protectors  of  our  persons,  Mitra  and 
Varuna,  perfect  the  rites  of  your  adorers. 
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English  Translation 

May  this  our  dwelling  be  well  protected,  liberal  deities,  on  your 
departure,  you  who  purify  us  from  sin. 
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English   Translation 

And  who  are  sovereign  over  all,  and,  with  Aditi,  preside  over  this 
unobstructed  and  great  ceremony. 
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English  Translation 

I  glorify  you,   Mitra  and  Varuna,  and  Aryaman,  the  consumer  of 
enemies  when  the  sun  has  risen. 
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English  Translation 

May  this  praise  (be  effective)  for  unimpeached  strength,  along  with 
golden  treasure  :  may  it  (be  effective),  Sages,   for  the   fulfilment  of  (the 


objects  of)  the  sacrifice. 
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English  Translation 

May  we  be  yours,  divine  Varuna  :  may  we,  along  with  pious  wor 
shippers,  be,  Mitra,  yours  :  may  we  obtain  food  and  water. 
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English  Translation 

Manifold,  radiant  as  the  sun,  Agni-tongued  augmenters  of  sacrifice, 
you  who  have  limited  the  three  universal  sacrifices  with  comprehensive  rites. 
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English  Translation 

Who  have  established  the  year,  and  then  the  month  and  the  day,  the 
sacrifice,  the  night,  and  the  holy  text,  they  the  royal  deities,  Varuna,  Mitra 
Aryaman,  enjoy  unrivalled  might. 
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English   Translation 

V  e0re4t0-ay  3t  SUnrise  we  soli-t  you  with  hymns  for  (wealth) 

Varuna,  Mitra,  Aryaman,  bearer,  of  water,  you  convey.  .  ' 
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English  Translation 

Acceptors  of  rites,  generated  for  rites,  augmentcrs  of  rites,  fierce  ene- 
mies of  the  neglector  of  rites,  may  we,  as  well  as  those  men  who  are  your 
adorers,  be  in  (the  enjoyment  of)  the  highest  felicity,  all  confirmed  by  you. 
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English  Translation 
That  beautiful  orb  (of  the  sun}  rises  o 
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English  Translation 

The  seven  gliding  steeds  convey  the  sun,  the  lord  of  every  individual 
moving  of  stationary  thing,  traversing  the  whole  world  in  his  chariot  f 
the  good  (of  all).  °r 
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English  Translation 


That  pure  eye  (of  the  universe),  beneficial  to  the  gods,  rises  :  may  we 
behold  it  for  a  hundred  years  :  may  we  live  a  hundred  years. 
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English  Translation 

Unconquerable,  respkndet   Varuna  and  Mftra,  (induced)  by  our 
praises,  come  to  drink  the  soma  juice. 
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English  Translation 

Gentle   Mitra  and  Varuna,    destroyers  of  foes,  come  from  heaven 
with  your  glories,  and  drink  the  Soma  juice. 
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English  Translation. 

Come,  Mitra  and  Varuna,  leaders  of  rites,  propitiated  by  the  obfc 
tion,  and  drink  the  Soma,  augmenters  of  the  sacred  rite. 
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English  Translation 

Lords  of  men,  (I  approach)  to  adore  your  chariot  with  devout  praise 
and  oblation,  I  address  it  as  if  it  were  a  messenger  to  awaken  you,  adorable 
deities,  as  a  son  (addresses)  his  parents. 
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English   Translation 

Kindled  by  us>  Agni  blazes,  the  extremities  of  the  darkness  are  seen 
nigh  at  hand,  the  banner  (of  the  sun)  is  perceived  rising  with  the  glory  on 
the  east  of  the  dawn,  the  daughter  of  heaven. 
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English  Translation 

Verily,  Aswins,  the  pious  priest  repeating  (your  praises)  glorifies  you? 
Nasatyas,  with  hymns  :  come  therefore  by  formerly-  trodden  paths  to  our 
presence  with  your  chariot,  familiar  with  heaven,  laden  with  treasure, 
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English  Translation 

Relying  on  you,  Aswins,  as  protectors,  desirous  of  wealth,  Madhwas, 
I  invoke  you  when  the  Soma  is  effused  :  may  your  stout  horse  bring  you 
(hither)  :  drink  the  sweet  juice  poured  out  by  us. 
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English  Translation 

Divine  Ashwins,  render  my  sincere  and  undisturbed  adoration ,  dfc, 
ed  for  the  sake  of  riches,  (efficacious)  for  the,  «q«.,«x»  ,  -serve 


faculties  in  (the  time  of)  battle  :  protectors  of  pious  acts,  (influenced)  by  our 
acts,  bestow  upon  us  (wealth). 
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English  Translation 

Protect  us,  Aswins,  in  these  pious  aqts,  may  our  procreatrve  power 
fail  not  :  but  (through  your  favour)  possessing  sons  and  grandsons,  distribu- 
ting desired  riches  and  enjoying  ample  wealth,  may  we  accomplish  the  wor- 
ship of  the  gods- 
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English  Translation 

This  treasure  given  by  us  has  been  placed,  Madhwis,  before  you,  like 
(an  envoy)  who  has  come  to  the  presence  (of  a  prince)  for  (acquiring'  his) 
friendship  :  come  to  our  presence  with  benevolent  thoughts,  accepting  the 
oblations  offered  amongst  human  beings. 
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English  Translation. 

Nourishers  of  all,  the  chariot  of  you  two  who  are  associated  In  a 
common  purpose,  traverses  the  seven  flowing  (streams)  :  the  excellent  horses 
harnessed  by  the  gods,  who  hear  you  rapidly,  careering  in  the  car,  are 
never  wearied. 
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English   Translation 

Be  propitious  to  those  who  are  afflux  c;      ui     . 
i       .  w"u"ie  aaiuent  (in  oblations),  who  offer 
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English  Translation 

Ever  youthful  Aswins,  hear  to-day  my  invocation  •.  come  Ashwini,  to 
the  dwelling  where  the  oblation  is  prepared  :  grant  wealth  (to  the  offerer): 
elevate  the  worshipper  :  and  do  you  ever  cherish  us  with  bless.ngs. 
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English  Translation 

Illustrious  Aswins,  lords  of  handsome  horses,  come  hither,  propitia- 
ted, Dasras,  by  the  praises  of  your  adorer,  and  partake  of  our  consecrated 
oblations- 
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English  Translation 


The  exhilarating  viands  have  been  prepared  for  you  :  come  quickly 
to  partake  of  my  oblation:  disregarding  the  invocations  of  an  adversary, 
listen  to  ours- 
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English  Translation 

Your  chariot,  Ashwins,  in  which  you  ride  with  Surya,  hastens  towards 
us  at  our  solicitation,  traversing  the  regions  as  swift  as  thought,  and  laden 
with  a  hundred  blessings. 
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English  Translation 

When  the  stone,  seeking  to  propitiate  you  two  divinities,  is  raised  aloft 
and  loudly  sounds,  expressing  for  you  the  Soma  juice,  then  the  pious  wor- 
shipper brings  you  back,  beautiful  divinities,  by  his  oblations. 
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English  Translation 

Wonderful,  verily,   is  the  wealth  that  is  yours  :  you  have  liberated 
From  the  cave  Atri,  who  is  dear  to  you,  and  enjoys  your  protectiun* 
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English  Translation 

Such  was  your   benevolence,   Ashwins,   to  Chyavana,    praising?  and 
offering  oblations,  that  you  in  requital  rescued  his  body  from  departure. 
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English  Translation 

When  faithless  friends  had  abandoned  Bhujyu  in  the  midst  of  the 
ocean,  you  brought  him  to  shore,  devoted  to  and  relying  upcn  you. 
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English   Translation 

You  have  granted  (his  desires)  to  Vrika,  exhausted  by  his  devotions  t 
when  called  upon  you  have  listened  to  Sayu  ;  you  have  filled  the  barren  cow 
{with  milk)  as  (a  river)with  water  :  you  have  (endowed  her)  with  strength, 
Ashwins,  by  your  deeds. 
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English  Translation 

This  your  devoted  worshipper,  waking  before  the  dawn,  praises  you 
with  hymns  :  nourish  him  with  food,  and  let  the  cow  (nourish  him)  with  bet 
milk  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation. 

May  your  golden  chariot,  drawn  by  your  vigorous  horses,  blocking 
up  heaven  and  earth,  come  to  us,  following  the  track  of  the  waters,  radiant 
with  (glowing)  wheels  laden  with  viands,  the  protector  of  men,  the  recepta- 
cle of  food. 
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English  Translation 

Renowned  among  the  five  orders  of  beings,  furnished  with  three 
benches,  harnessed  at  will,  may  it  come  hither  :  that  (vehicle)  wherewith 
you  repair  to  devout  mortals,  whithersoever,  Aswins,  directing  your  course. 
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English  Translation 

Well-horsed  and  celebrated,  come  Aswins,  to  our  presence  :  driok, 
Dasras,  the  sweet  pledge  :  your  chariot,  conveying  you,  with  your  spouse, 
furrows  with  its  two  wheels  the  extremities  of  the  sky- 
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English   Translation 

The  daughter  of  Surya  made  choice  of  your  chariot  at  the  approach 
«  -ghf  you  defend  the  devout  worshipper  by  yo^r  deeds,  when  the  res- 
plendent (sacrificial)  food  proceeds  to  you 
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English  Translation 

Riders  in  the  chariot,  Aswins,  come  for  our  purification  and  welfare 
to  this  our  sacrifice,  at  the  dawn  of  day,  with  that  chariot  which  is  clothed 
in  radiance,  and  which,  when  harnessed,  traverses  its  (appointed)  road. 
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English  Translation 

Leaders  of  rite,  like  (thirsty)  cattle,  thirsting  for  the  radiant  (Soma) 
hasten  to-day  to  our  sacrifice  :  in  many  ceremonies  do  the  pious  propitiate 
you  with  praises  :  let  not  other  devout  worshippers  detain  you. 
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English  Translation 

You  here  up  Bhujyu,  Aswins,  from  the  waters,  when  cast  into  the  sea 
Scaring  him  to  shore  by  your  exertions  with  your  undecaying,  uuwearied 
unharassed  horses- 
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English  Translation 

Ever  youthful  Aswins,  hear  to-day  my  invocation  :  come  Ashwins,  to 
the  dwelling  where  the  oblation  is  prepared  :  grant  wealth  (to  the  oflt'ic'i); 
slevate  the  worshipper  :  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

All-adored  Aswins,  come  to  our  (sacrifice),  to  that  place  on  canh 
which  has  been  designated  yours,  which,,  like  a  swift,  broad-backed  horse* 
awaits  you,  and  on  which  you  are  seated  as  firmly  as  in  a  d  welling. 
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English  Translation 

This  excellent  praise,  redolent  of  food,  propitiates  you  :  the  ewer  has 
been  heated  in  the  dwelling  of  the  worshipper,  which  reaching  you,  fills  the 
ocean  and  the  rivers  (through  the  rain  it  obtains),  associating  you  (in  the 
rite),  like  two  well-matched  horses  in  a  chariot. 
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English  Translation 

To  whatever  places  you  may  descend,  Aswins,  from  heaven,  \vh*  .il  .cr 
amidst  the  spreading  plants,  or  amongst  men,  or  sitting  or.  the  suirmit  of 
the  clouds,  be  the  bearers  of  food  to  the  man,  the  doi,or  (of  the  oblation}, 
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English  Translation 

_  Inasmuch,  divine  Aswins,  as  you  accept  that  which  is  most  accept- 
able m  the  plants  and  the  waters,  asd  those  (things)  which  are  most  suita- 
ble to  you,  the  offerings  of  the  Rishis,  therefore,  bestowing  upon  us  ample 
nche.,  (favour  us)  as  you  have  favoured  former  couples. 
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English   Translation 

* 
Aswins,  hearing  the  many  prayers  of  the  Rishis,  you  look  favourably 

upon  (us)  :   come  to  the  sacrifice  of  this  man,  and  may  your  desired  favour 
be  (shewn)  him. 


TOO 


« 

o      — 


Ofcl.  I   53DO  1   03^8 


j   **&&** 


I  rido  I  -it  !  dftao  1    ^  I 


628 


So? 

g  rifegg  *$'  ates*^  atoaja 
o  rfdo 


|  rido 


,  .»SaaiMFi?rar\(xbja, 

?j  o.    ^s  ^*r(*  ^s^d-^  ^s^^ri^  s5. 

° 


«  •  English  Translation 

Gome,  [Nasatyas,  to  the  excellent  Vasishtha,  the  worshipper  who, 
accompanied  by  the  priests,  is  present,  offering  oblations  and  repeating 
praises  :  these  prayers  are  recited  to  (bring)  you  (hither). 
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English  Translation 

This  adoration,  Aswins,  this  praise  (is  for  you):  be  gratified,  showcrcrs 
(of  benefits),  by  this  laudation  :  may  these  eulogies,  addressed  to  you?  reach 
you  :  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Night  retires  before  the  dawn,  the  sister  (of  the  Ashwins)  ;  the  dark 
night  leaves  the  path  clear  for  the  radiant  (sun):  upon  you,  who  arc  a  ilium  t 
in  horses,  affluent  in  cattle,  we  call  day  and  night  :  keep  away  from  us  the 
malevolent- 
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English  Translation 

Gome  to  the  mortal,  the  donor  (of  oblations),  bringing  desired 
»yourchanot:keepafarfrom  us  fam.ncand   s.ckness:   J 

Madhwis,  protect  us. 
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English  Translation. 

may  your  docile  and  vigorous  (horses)  bring  hither  your  chariot  at 
the  approaching  dawn  :  conduct  hither,  Ashwins,  your  radianting,  wealth- 
laden  chariotj  with  your  rain-bestowing  steeds. 
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English  Translation 

With  that  chariot,  lords  of  men,  which  is  your  vehicle,  which  has 
three  benches,  is  laden  with  wealth,  and  is  the  precursor  of  day,  come, 
Nasatyas,  to  us  ;  with  that  chariot  wich  traverses  (the  sky)  as  your  all- 
pervading  form. 
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English  Translation 

You  exempted  Chyavana  from  decay  :  you  mounted  Pedu  upon  a 
swift  charger  :  you  extricated  Atri  from  torture  and  darkness  :  you  replaced 
Jahusha  in  his  rebellious  kingdom. 


*BB  cSs  II 

-  -  -  °  ' 

'  M 


' 


tpasraqiF 


'English  Translation 

this  praise  (is  for  you): 

you,  reach  you      ndH10n!  ""**'*  CUlOgieS'   addressed 
you,  reach  you  .  and  do  you  ever  cherish  us  . 
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English  Translation 

Gome,  Nasatyas,  with  your  cattle-giving,  hor§e~besto\ving,  wealth- 
yielding  chariot  :  all  praises  gather  round  you,  who  are  resplendent  with 
admirable  beauty  of  persons' 
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English  Translation 

Snaring  in  satisfaction  with  the  gods,  come  to  our  presence, 
Nasatyas,  with  your  chariot,  for  the  friendship  (that  prevails)  between  you 
and  us  is  from  our  forefathers  ;  a  common  ancestor  (is  ours)  ;  acknowledge 
his  affinity. 
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English  Translation 

Praises  waken  up  Ashwins,  kindred  adorations  (arouse  them)  arid  the 
celestial  dawns  :  the  sage,  addressing  these  laudations  to  the  adorable  heaven 
and  earth,  glorifies  the  Nasatyas  in  their  presence-  * 
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English  Translation 

When  the  dawns  arise,  your  worshippers,  Ashwins,  proffer  you  praises  i 
the  divine  Savitri  casts  his  splendours  on  high  ;  the  fires,  with  their  (kindkd) 
fuel,  greatly  glorify  you. 
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English  Translation. 

Come,  Nasatyas,  from  the  west,  from  the  east  :  (come),  Aswins  from 
the  south,  from  the  north,  come  from  every  quarter  with  riches  beneficial 
for  the  five  classes  of  men  :  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

Devoted  to  the  gods,  and  hymning  their  praise,  we  have  crossed  to 
the  opposite  shore  of  this  (state  of)  darkness  :  the  worshipper  invokes  the 
Aswins,  the  doers  of  many  deeds,  the  most  mighty,  the  first-born,  the 
immortal- 
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English  Translation 

The  man  who  is  dear  to  you,  Nasatyas,  the  invokcr  of  the  gods,  has 
taken  his  seat,  he  who  offers  worship  and  repeats  praise  :  be  nigh,  Aswins, 
and  partake  of  the  libation  :  supplied  with  food,  I  address  you  at  sacrifices. 
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English  Translation 

Praising  (the  gods),  we  prepare  the  sacrifice  for  their  comings 
showerers  (of  benefits),  be  propitiated  by  this  pious  laudation  :  despatched 
like  a  swift  messenger,  Vasishtha  arouses  you,  glorifying  you  with  hymns. 
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English  Translation 

May  those  two,   the  bearers  (of  oblations),  approach  our  people, 
destroyers  of  Rakshasas,   wel-nourished,  strong-handad  :  accept  our  cx 
rating  (sacrificial)  viands  :  injure  us  not,  but  come  with  good  fortune. 
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English  Translation 

Come,  Nasatyas,  from  the  west,  from  the  east:  (come),  Ashwins,  from 
the  south,  from  the  north,  come  from  every  quarter  with  riches  beneficial 
for  the  five  classes  of  men  :  and  do  you  ever  cherish  us  with  blessings. 


rieri«5{$ock.  e 

(w.  ^-y)  Ool 


e.  «.  es.  B.  ri.  AI  ] 


ero 

*•* 


o  «§  I    <$£&   ens 


ew  wss&cdao 


(25. 

ero  53^0 

ens  TOO   aaao^i   I^KTS 


—  « 

—  .so 


i__o,    ,  »,  WjaiH  I  3,  v,  k, 


552 


erx/ao  <si3  I  TOO  i 


a-so  rfrfoS?  I  ^ad^oS  I    eso&o 


3^2330  3^25*10 


ssso 


English  Translation 

Thease  pious  praises  glorify  you,  radiant  Aswins  :    I  call  upon   you, 
Who  are  rich,  in  acts  for  preservation,  for  you  repair  to  every  individual. 
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English  Translation 

You  are  possessed,  leaders  (of  rites),  of  marvellous  wealth;  bestow  it 
upon  him  who  sincerely  praises  you  :  alike  favourably  minded,  direct  your 
chariot  to  our  presence  :  drink  the  sweet  Soma  biverage. 
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English   Translation 

Gome,  Aswins,  tarry  near  us,  drink  of  the  sweet  libation  :  showerers 
(of  benefits),  by  whom  riches  are  won,  milk  the  rain  (from  the  firmament)-. 
harm  us  not  :  come  hither- 
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English  Translation. 

Yours  are  the  horses  that,  conveying  you,  bring  you  to  the  dwelling 
oT  the  donor  (of  the  oblation)  :  divine  leader  (of  rites),  favourably  inclined 
towards  us,  come  with  your  rapid  steeds. 
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English  Translation 


sac- 


The pious,  worshippers  now  approaching  you  unite  to  offer  (you 
ficial)  food  :  do  you  two,  Nasatyas,  grant  to  us  who   are  affluent   (in  offer- 
ings)  enduring  fame  and  dwelling. 
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English  Translation 
Those  worshippers,  the  benefactors  of  men,  doing  injury  to  none 

,  tn  vnn  like  waggons  (to  the  farm),  either  prosper  by  thc.r  own 
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strength,  or  inhabit  an  excellent  abode 
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English   Translation 

.•••••  The  Dawn,  the  daughter  of  heaven,  has  risen  :  she  comes, 
ing  her  magnificence  in  light  ,  she  scatters  our  foe,  as  well  as  UK   odiou. 
darkness,  and  relumes  the  paths  that  are  to  be  trodden  (by  Jiving  —' ^ 
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English  Translation 

Be  unto  us  to-day  the  cause  of  great  felicity  :  bestow,  Ushas,  (what  is 
promotiye)  of  great  prosperity  ;  give  us  wonderful  riches  and  reputation: 
*"*"•,  divine  benefactress  of  men,  to  mortals  flourishing  male  posterity. 
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English  Translation 

These  wonderful,  immortal  rays    of   the    beautiful    Dawn    appear^ 
giving  birth  to  the  pious  rites  of  divine  worship,  and  filling  the   firmament, 
they  spread  around. 
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English  Translation 

The  bride  of  Surya,  the  di?trit>utress  of  food,  the  possessor  of- 
wonderful  health,  she  rules  over  treasures  (of  every  kind)  of  riches 
hymned  by  the  Rishis,  the  waster  away  of  life,  the  mistress  of  opulence 
she  rises,  glorified  by  the  offerers  (of  oblations). 


d$erf  I 


do 


«  acxo  n  t  it 


e.13 


.  as.  95.  si.  si  is.  ] 


Lngl ish  Translation 

The  bright  and  wondrous  st mis,  conveyin.tr  the  lesplendmt  I'sh 
are  visible  :  she  advances,  radiant  in  he,r  cvery-way.moving  charial  :  s 
bestows  wealth  upon  the  man  who  practises  sacred  rites. 
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English  Translation 

True  -with  the  truthful,  great  with  the  great,  divine  with  the  deities, 
adorable  with  the  aborable,  she  disperses  the  solid  (glooms),  she  displays 
(the  pastures)  of  the  cattle  :  all  creatures,  the  cattle  especially,  are  long 
in  for  the  dawn. 
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English  Translation 

Bestow    upon    us,  Ushas.    \vcalth,    ccmprisinji    cattle     j:i.d    !,*>IHS 
abundant  food,  and  male  offspring:  let  not  c.ur   sacrifice   incur   reproach 
among  men  ;  and  do  you,  (gods',  ever  cherish  us  with  Messing*. 
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English  Translation 

The  divine  Savitri,  the  leader  of  all,  sends  upwards  the  immort 
all-benefiting  light  :  the  eye  of  the  gods  has  been  manifested  for  ( 
celebration  of)  religious  rites*,  the  dawn  has  made  ail  creatures  visible. 
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English  Translation. 

The  paths  that  lead  to  the  gods  are  beheld  by  me,  innocuous  and 
glorious  with  light  :  the  banner  of  Ushas  is  displayed  in  the  east,  she 
conies  to  the  west,  rising  above  high  places. 
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English  Translation 

Many  are  the  days  that  have  dawned  before  the  rising  of  the  sun» 
oa  which  you,  Ushas,  have  been  hehcld  like  a  wife  repairing  to  ,i>i  incons- 
tant husband,  and  not  like  one  deserting  him- 
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English  Translation 

Those  ancient  sages,  our  ancestors,  observant  of  truth,  rejoicing 
together  with  the  gods/discovered  the  hidden  light,  and,  reciters  of 
sincere  prayers,  they  generated  the  dawn. 
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English  Translation 

When  the  common  herd  (of  cattle  had  been  stolen),  then,  associating 
they  concurred,  nor  mutually  contended  :  they  obstructed  not  the  sacri- 
fices of  the  gods,  but,  unoffending,  proceeded  with  the  light  (they  had 
recovered). 
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English  Translation 

Auspicious  Ushas,  the  Vasishthas,  waking  at  dawn,  am]  pra 
you,  glorify  you  with  hymns:  Ushas,  who  arc  the  <:omhi<:fms  «>!'  the 
cattle  (to  pasture),  the  bestowcr  of  food,  dawn  upon  us:  shine,  wdH)ont 
Ushas,  the  first  (of  the  gods): 


§  H  2. 


.  » 

_««_,  „»»_  »  V  ' 

i       i  »        i 

C033C   i    e5   «S*  I  rt^fu-S   i   O^OJtOdOOi  R*^  1   5S^^  I  3<JW  I   tfg  fl 


<  **  *»**'  j 

ft^J»,€^«5,  *S!ll€  i   ^  Ol^e  I   0«8*F^3><0    Sf 

v-^     oJ    »L«J         S  <-*  •••' 

^.  g»,Ac*  o  do^o   J 


Jsrf  I  doaao—  qJ?irfo{\   I 

*"^ 


.- 

£6)  a 

il   JfElT—  O^^rttJS 


576 


erusstosd 


. 


English  Translation 

Ushas,  the  object  of  the  sincere  praises  of  the  worshipper,  is 
glorified  when  dawning,  by  thh  Vasishthas  bestowing  upon  us  far-famed 
riches:  do  you  (gods)>  ever  cherish  us  with  blessings. 
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Enlish  ;  Translation 


Ushas  shines  radiant  in  the  proximity  (of  the  sun),  like   a   youthful 
.wife  (in  the  presence  of  her  husband),  animating  all  existence  to   activity  : 
Agniisto  be  kindled   for   the   good  •  of    men:  the    light    disperses    the 
obstructing  darkness- 
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English  Translation 

Advancing  towards  all,  and  spreading  widely,  theJDawn  has  risen  : 
clothed  in  pure  and  brilliant  vesture,  she  expan-li  "»  of  golden  colour  and 
of  lovely  radiance,  she  shines  the  parent  of  sounds,  the  leader  of  d;iy$. 
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English  Translation 

The  auspicious  Ushas,  bearing  the  eye  of  the  gods  (the  light) 
leading  her  white  and  beautiful  courser  (the  sun),  is'  beheld,  manifested  by 
her  rays,  distrjbutress  of  wonderful  wealth,  mighty  over  all. 
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English  Translation 
Dawn,  Ushas,  who  arc  theb«rer  to  us  of  desirable  (wealth),  and 
keep  our  adversary  from  us:  render  the  wide  earth  free  from   peril:  drive 
away  those  who  hate  us  :bring  to  us  treasures  :  bestow,  opulent  goddt* 
wealth  upon  him  who  praises  you- 
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English  Translation 

Divine  Ushas,  illume  us  with  your  bright  rays,  prolonging  our 
existence,  bestowing  upon  us  food,  (and  granting  us),  you  who  are  adored 
by  all,  affiuece,  comprising  cattle/horses,  and  chariots. 
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A  English  Translation 

Well-manifested  Ushas,  daughter  of  heaven,  do  you,  whom  the 
Vashishthas  magnify  with  praises,  bestow  upon  us  brilliant  and  infinite 
wealth  ;  and  do  you,  (gods),  ever  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

The  first  signs  of  the  Dawn  are  visible,  her  rays  are  spreading  o.i 
high  :  you  bring  us,  Ushas,  desirable  (riches)  in  your  vast,  diseeodio^  ;i;.id 
resplendent  chariot- 
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English  Translation 

The  kindled  fire  increases  everywhere,  (and)  the  priests,  glorifyin* 
(the  dawn)  with  hymns  :  the  divine  Ushas  comes,  driving  away  all  the 
evil  glooms  by  her  lustre. 
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English  Translatian 

These  luminous  (beams  of  the)  dawn  are  beheld  in  the  east  diffusing 
light  :  (the  dawn)  engendering  the  sun,  sacrifice,  fire;  the  odious  gloi  msr 
descendiug,  disappear. 
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English  Translation 

The  affluent  daughter  of  heaven  is  perceived:  ail  creatures  behold 
the  luminous  dawn  :  she  ascends  her  chariot  laden-  with  sustenance,  which 
her  easily-yoked  horses  draw. 
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English  Translation 

Affluent  (in  sacrificial  offerings),  actuated  by  one  mind,  we  and  our* 
awaken  you,  (Ushas),  to-day:  luminous  dawns,  soften  (thr  earth)  with 
unctuous  (dews)  :  and  do  you,  (gods),  ever  cherish  us  with  blessings 
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English  Translation 

Ushas  has  dawned  upon  the  paths  of  men,  awaking  the  five  dassi-s 
of  human  beings  :  she  has  shed  light  with  her  lustrous  oxen  :  the  sun  makr> 
heaven  and  earth  manifest  with  radiance 
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English  Translation 

The  dawns  send  their  rays  to  the  ends  of  the  sky  :  they  advance  like 
people  arrayed  (in  martial  order)  :  your  rays,  Ushas,  annihilate  the  dark- 
ness ;  they  diffuse  light  as  Savitri  (spread  out)  his  arms. 
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English  Translation 

The  supreme  sovereign,  the  opulent  ilshas,  has  risen:  slit*  has 
engendered  food  for  our  welfare  J  the  divine  daughter  of  heaven,  most 
prompt  in  movement,  bestows  treasures  upon  the  pious  worshipper. 
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English  Translation 

Grant  to  us,  Ushas,  as  much   wealth   as  you   have   bestowed   upon 
your  adorers  when  (formerly)   praised   by  them  :  you    whom    (your    wor- 


shippers)  welcomed  with  clamour,  (loud  as  the  bellowing)   of  a  hull*  when 

you  had  set  upon  the  doors  of  the  mountains  (where  the-  stolen   cattle  wcrr 
confined)- 
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English  Translation 

Inspiring  every  individual  devout   (worshipper)    with   a   desire  for 
wealth,  addressing  to  us  the  words  of  truth,  diffusing  the  light  of  mornin? 
bestow  upon  us  understanding  (fit  for  the  acquirement)  of  riches :  and  do 
you,  (gods),  cherish  us  with  blessings. 
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English  Translation 

The  pious  Vasishthas,  first  (of  all  worshippers),  awaken  with  prayer  * 
and  praises  (each  succeeding)  dawn,  spreading  over  the  like.bounded  eu Hi 
and  heaven,  making  all  the  regions  manifest. 


n01* 

II    3555337)5)8    9 


s^o  I  woSoos  I  dqncsa  I  ita^?  I  ^^o§  |  tgje**?  I  eru^s  | 


-a*,  -I  W8l**a^  I  ^JSOJOFO  I  cdota  o  1  esf^  o 


11 


I    t»o»?H 


BiiiracW-.a8floadrfTOA 


« 


«oo&ddnn 


English  Translation 

Bestowing  new  existence,  dispersing  the  thick  r]arkn<"«  by  h«T 
radiane,  the  Dawn  is  awakened,  and,  like  an  immodest  damsel*  ron;i;s 
before  (the  sun),  and  makes  manifest  Surya,  sacrifices  and  Ag»i. 
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English  Translation 

May  the  auspicious  dawns  ever  break   upon   us   redolent   of  horses 
of   cattle,    of   male  posterity,    shedding  moisture,    yielding   everywhere 
•abundance  :  and  do  you,  (gods),  ever  cherish  us  with  blessings. 
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